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PROSLOV

Ploviti
Se mora

Putujete li brodom, katkad biste rado nesto
procitali o raznim sastavnicama brodskog
putovanja, o svemu $to taj prijevoz ¢ini ugodnim,
romanti¢nim, zanimljivim i edukativnim. Odsada
¢ete to moci u novopokrenutom Jadrolinija
magazinu, u kojem ¢emo vas redovito izvjestavati
o novostima i zanimljivostima plovidbe i naporima
tvrtke da putovanje brodom bude sto ugodnije,
zanimljivije i uspjesnije

lovite katamaranom ili trajektom po modrom moru

prema svom odredistu. UZivate u plovidbi, ali i u ma-

Stanju o tome S$to vas ¢eka na odredistu. Toliko oceki-

van odmor nadohvat je ruke, mnogo je razloga za do-
bro raspoloZenje, a plovidba je zavr$ni ¢in putovanja kojim se
turisti¢ki snovi pretvaraju u stvarnost.

Dok brod lagano klizi mirnom morskom povr$inom, pro-
matrate krajolik koji se doima kao filmski prikaz o¢aravajuéih
prirodnih ljepota. Plovite Jadranskim morem, najljep$im za-
ljevom Sredozemnog mora. Slika se mijenja iz minute u minu-
tu. Otoci, otoCiéi, morske hridi, ogoljele stjenovite povrsine,
ali i one obrasle Sumom, vinogradima, maslinicima... Juzne
strane otoka, izloZene juznim vjetrovima i otvorenu moru,
okomitije su, strmije i nepristupacnije, gotovo prijetece, ali
skrivene uvale djeluju pitomo i zaklonjeno, kao neka morska
skrovista za manje brodove koji se ne mogu nositi s razljuce-
nom i moénom prirodom.

Onaj tko prvi put plovi Jadranom vjerojatno je opéinjen
prizorima videnim s palube trajekta ili sa sjedala katamarana.
Putovanja autocestama ili zrakoplovima ne mogu se usporedi-
vati s dozivljajem koji pruza plovidba brodom. Ako ste krenuli
iz Splita - najvece trajektne luke na Jadranu - i uputili se pre-
ma Bracu, Hvaru, Korc¢uli, Visu ili Lastovuy, s uplovljavanjem u
neke od luka na tim otocima, putovanje moZe potrajati nesto
duZe, osobito ako je rije¢ o udaljenijim odredistima, ali nije ni
iscrpljujuée ni dosadno.

Ne vidite ih, ali znate da su na zapovjedni¢kom mostu
iskusni pomorci predvodeni zapovjednikom, a da se o bespri-
jekornu radu stroja brine upravitelj tog dijela broda koji vas
- neovisno o vremenskim prilikama - sigurno vodi u luku.
Shvatit éete da je zapravo plovidba pravi i poticajni pocetak
odmora i uzivanja koje milijunima turista pruza nas veli¢an-
stveni Jadran. I da se nikakvo putovanje drugim prijevoznim
sredstvima ne moze usporedivati s brodskim.

Jadrolinija — linija Zivota

PROLOGUE

The Inevitability
of Travel by Sea

Sometimes when you're travelling

by ship, you may want to read

about the various elements of a
maritime journey, about everything
that makes this mode of transport
enjoyable, romantic, interesting

and educational. From now on, you
can find that in the newly launched
magazine JADROLINIJA, where

we will regularly report news and
highlights concerning maritime travel
and the company's efforts to make
your ferry trip as pleasant, interesting
and worry-free as possible

mbark on your voyage aboard a
E catamaran or ferry, gliding over the

cerulean waves to your chosen des-
tination. As you navigate these tranquil
waters, savour the experience while day-
dreaming of the pleasures that await you
at your destination. Your long-awaited
vacation is tantalizingly close, filled with
so many reasons for good spirits, and the
voyage by sea becomes the final act of
a journey that transforms a vacationer's
dreams to reality.

As the ferry glides gracefully over the
sea’s tranquil surface, you observe a
landscape that resembles a cinematic
portrayal of enchanting natural beauty.
You are plying the waves of the Adriatic
Sea, the Mediterranean’s most beautiful
bay. The scenery changes from minute to
minute: islands, islets, crags, bare seaside
cliffs, but also those with wooded thickets,
vineyards, and olive groves... The southern
sides of the islands, exposed to southern
winds and the open sea, are steeper and
more rugged, virtually inaccessible, while
hidden coves appear serene and shel-
tered, like maritime havens for smaller
vessels that cannot withstand the na-
ture's wrath.

For someone sailing the Adriatic for
the first time, the views from the fer-
ry deck or the comfort of a catamaran
seat are likely to be breathtaking. Trav-
elling by road or air cannot compare to

Jadrolinija — lifeline



Katamaran uplovljava u luku /
Fast ship sailing into the port

Dok brod lagano klizi mirnom
morskom povrsinom, promatrate
krajolik koji se doima kao filmski
prikaz oCaravajucih prirodnih ljepota.
Plovite Jadranskim morem, najljepsSim
zaljevom Sredozemnog mora. Slika se
mijenja iz minute u minutu...

Brodovi su u na$oj turisti¢koj ponudi jednako vazni kao
smjestaj i usluga, gastronomija, vino i maslinovo ulje, ljuba-
znost hotelijera i usluznost domacdina. Brodovi nasu pomor-
sku zemlju povezuju u jedinstvenu cjelinu.

Kad ste otocanin, stanovnik posebnog mikrokozmosa, tada
najprije putujete u suprotnom smjeru od turista, a plovidbu
prema kopnu dozivljavate rutinskom, uobi¢ajenom i pozna-
tom. Usredotoceni ste na ono §to u kratkom roku do povratka
broda morate obaviti na kopnu, u svemu mnogo izdas$nijem
od vaSe oto¢ne oaze - osim u ljepoti. Jer otok je izolirani mi-
krosvijet koji s ostatkom kopnenog svijeta komunicira samo
brodovima. U novije doba - kao znatnom olak$icom - i pamet-
nim telefonima.

prosinac 2024.

the experience of being at sea. If you em-
bark from Split—the largest ferry port on
the Adriatic—and set off for Brad, Hvar,
Korcula, Vis, or Lastovo, docking at any of
the ports on these islands may take a little
longer, especially for more distant desti-
nations. However, this journey is neither
exhausting nor boring.

You may not see them, but you know
that skilled seafarers are on the bridge,
guided by the captain, while the chief
engineer oversees the smooth operation
of the engines that safely convey you to
port—regardless of the weather. You'l
realize that sailing is truly the invigorating
and inspiring beginning of the vacation
and enjoyment that our magnificent Adri-
atic Sea provides to millions of tourists.
No other mode of transport can compare
to the experience of maritime voyage.

Ferries are as essential to our tourism
product as accommodations, services,
cuisine, wine, and olive oil, as well as the
kindness of hoteliers and the hospitality
of hosts. These ferries are the ties that
bind our maritime nation into a cohesive
whole. When you are an islander, a resi-
dent of a unique microcosm, you often
travel in the opposite direction as tour-
ists, and the journey to the mainland feels

december 2024



PROSLOV

Trajekt isplovljava iz splitske luke /
Ferry exiting the Split port

Putujete li brodom, katkad biste rado nesto pro¢itali o raz-
nim sastavnicama brodskog putovanja, o svemu $to taj prije-
voz ¢ini ugodnim, romanti¢nim, zanimljivim i edukativnim.
Htjeli biste nesto doznati o ljudima na ¢ijem se radu temelji
taj sloZeni sustav, o brodovima i njihovim karakteristikama,
o destinacijama na koje vas prevoze. Odsad éete to moéi u no-
vopokrenutom magazinu Jadrolinija za putnike na brodovima
Jadrolinije, najveceg brodarskog prijevoznika u Hrvatskoj u
kojem ¢emo vas redovito izvjeStavati o novostima i zanimlji-
vostima plovidbe i naporima tvrtke da putovanje brodom
bude $to ugodnije, zanimljivije i uspjesnije.

Ljudi i brodovi neiscrpna su pri¢a od pamtivijeka do da-
nas. Svima je jasno da se — ako su dvije tre¢ine naseg planeta
voda - ploviti mora. Oni koji plove Jadranom, plove jednim od
najljep$ih mora na svijetu. Jadrolinija Zeli da im ta putovanja
ostanu u trajnom sjecanju, kao nezaboravna plovidba ljepSom
stranom Zivota. ~

Jadrolinija — linija zivota

PROLOGUE

As the ferry glides
gracefully over

the sea’s tranquil
surface, you observe

a landscape that
resembles a cinematic
portrayal of
enchanting natural
beauty...

routine, ordinary and familiar. You are fo-
cused on what you need to accomplish
on the mainland before the ferry returns,
where everything is much more abun-
dant than in your island oasis—except
for the beauty. The island is an isolated
microcosm that communicates with the
rest of the mainland only by means of fer-
ries. In modern times, this communica-
tion is greatly assisted by smart phones.

If you travel by ferry, you may some-
times wish to read about the various
components of your journey, about ev-
erything that makes this mode of trans-
port pleasant, romantic, interesting, and
educational. You want to learn about the
people whose work supports this com-
plex system, about ferries and their char-
acteristics, and about the destinations
they take you to. You will now have the
opportunity to explore this in the new-
ly launched magazine for passengers
aboard the vessels operated by Jadrolini-
ja, Croatia's largest ferry operator. In this
publication, we will regularly report on the
latest updates and interesting aspects of
maritime travel, as well as the company's
efforts to ensure that your journey by sea
is as comfortable, diverting, and enjoy-
able as possible.

The story of people and vessels is an
endless narrative, echoing from the dawn
of time to the present. It is evident to all
that if two-thirds of our planet is covered
by water, then the art of navigating these
seas is paramount. Those who chart a
course across the Adriatic will travel on
one of the world's most enchanting seas.
Jadrolinija hopes these journeys will re-
main indelible memories as unforgettable
odysseys through the lovely side of life. ~

Jadrolinija — lifeline



NOVITETI U FLOTI FLEET NEWS

Dalmacija je

Najnoviji i najmoderniji brod Dalmacija u sastavu
Jadrolinijine flote plovi na liniji Dubrovnik — Bari i putnicima
nudi raznovrsne sadrzaje koji plovidbu pretvaraju u ugodno
i zabavno putovanje izmedu dviju jadranskih obala

~— — Thelatestand most advanced ferryin
SR — ~ Jadrolinija's fleet, Dalmacija, now charts a
Crown Jewei Of“ -~~~ course on the route connecting Dubrovnik
s —and Bari;offering passengers a treasure

journey across the Adriatic into a delightful
and entertaining experience

Jad rolinija : : trove of amenities that transform their

prosinac 2024. december 2024
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ajvedi brod Jadrolinije i najmoderniji u povijesti bije-
le flote od proljeéa 2024. godine plovi Jadranom, na
liniji koja povezuje Dubrovnik i talijanski grad Bari.
Veé u prvoj godini plovidbe Dalmacija je pobudila za-
dovoljstvo i izazvala oduSevljenje putnika koji plove na toj rela-
ciji. Brod je izgraden 1993. godine u $vedskom brodogradilistu
Bruce Shipyard, a prijasnji mu je naziv bio Oslofjord. Potpuno
je renoviran 2014. godine u Finskoj. Dosad je bio u vlasnistvu
norveskog brodara Fjordline i plovio je na liniji iz Sandefjorda
u Norveskoj do Strémstada u Svedskoj. Prije negoli je zaplovio
Jadranom, prijasnji mu je vlasnik namijenio zanimljivu zadacu.
Godinama je plovio na dva i pol sata dugoj dionici izmedu Sved-
ske i Norveske pa je — zbog plovidbe medunarodnim morem i
slobodnom carinskom zonom - bio golemi trgovacki centar na
povrsini od 1800 ¢etvornih metara. Otkad je brod u vlasnistvu
Jadrolinije prijasnji se koncept potpuno promijenio. Ponuda na
brodu konstantno se unapreduje te se nastoji prilagoditi potre-
bama trzista i zahtjevima modernog putnika.

Prosje¢na je brzina Dalmacije 17 ¢vorova, a kapacitet
1800 putnika i 350 automobila. Putnicima su na raspola-
ganju raznovrsni sadrzaji — dva restorana, dva bara, pro-
stor za zabavne igre, igraonica za najmlade i otvorene
palube. Ova ponuda omogucuje putnicima da brzu plovidbu
izmedu dviju obala Jadrana provedu u ugodi i zabavi.

Jadrolinija — linija Zivota

s the largest and most modern
Aferry in Jadrolinija's history, Dal-

macija has been navigating the
Adriatic since spring 2024 connecting
Dubrovnik and ltalian city Bari. In its first
year, it has sparked joy and excitement
among passengers traversing this mari-
time passage. Built in 1993 at the Bruce
Shipyard in Sweden, the ferry was pre-
viously known as "Oslofjord” and under-
went a complete renovation in Finland
in 2014. It was formerly owned by the
Norwegian shipping line Fjordline, oper-
ating between Sandefjord in Norway and
Stromstad in Sweden. Before embarking
on its new journey across the Adriatic,
the previous owner assigned Dalmacija
an intriguing role, as it had served for
years on a two-and-a-half-hour route
between Sweden and Norway, func-
tioning as a massive shopping center
spanning 1,800 square meters within the
free trade zone. Now under Jadrolinija’s
fleet the ship's concept has undergone

Jadrolinija — lifeline
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Brod Dalmacija iz zraka /
Ship Dalmacija from the air

Otvorena paluba na brodu Dalmacija /
Dalmacija open deck

Sky bar

Putnicima su na raspolaganju
raznovrsni sadrzaji — dva
restorana, dva bara, prostor
z2a zabavne igre, igraonica 2a
najmlade i otvorene palube

prosinac 2024. december 2024
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Jadrolinija — linija Zivota

a transformation. The offer on board
Dalmacija is constantly evolving with
the goal to cater to Jadrolinija’s distinct
needs and business goals.

With an average speed of 17 knots,
Dalmacija boasts a capacity of 1,800 pas-
sengers and 350 vehicles. It offers a rich
array of facilities—including two restau-
rants, two bars, an entertainment area, a
children’s playroom, and sun-drenched
open decks. The diversity of these ame-
nities ensures that passengers can enjoy
a comfortable and enjoyable passage
across the Adriatic Sea.

The self-service restaurant, Olive,
provides diners in an authentic Mediter-
ranean atmosphere, adorned with olive
trees. The culinary offerings vary through-
out the day, allowing travelers to savor
traditional Croatian dishes at accessible
prices, with options for children as well.
Many will be enchanted by a visit to the
Sky Bar, located on a glass surrounded
deck that evokes the sensation of sailing
above the endless sea.

This bar is named after the stunning
glass dome that crowns the seating area,
offering an unobstructed view of the star-
ry sky or the sunlit azure. Passengers can
enhance this unforgettable experience
with delightful cocktails, sandwiches, and
other quick bites. On sunny days, guests

Jadrolinija — lifeline



Brod Balmacija isplovljaué izBubrovhika /= -
Ship Dalmacija exiting Dubrovnik port

Self service restoran Olive pruza istinski mediteranski ugo-
daj, u ambijentu prepunom stabala masline. Gastronomska
ponuda ovisi o dijelu dana, a putnici mogu po pristupa¢nim
cijenama kusati tradicionalna hrvatska jela. Na jelovniku su i
klasi¢na jela, ali i ona namijenjena djeci. Mnoge ¢e oduseviti
posjet Sky baru na palubi ogradenoj staklom koja odaje dojam
plovidbe iznad morske pucine.

Bar je nazvan po staklenoj kupoli iznad prostora sa sto-
lovima koja omogucuje otvoren pogled prema zvjezdanom
nebu ili sun¢anom plavetnilu. UZivanje u tom nezaborav-
nom pogledu putnici mogu dopuniti kuSanjem izvrsnih
koktela, ali i sendvica i drugih brzih zalogaja. Za sunc¢anog
dana putnici se tijekom plovidbe mogu suncati ili se pogos-
titi u Grill baru, smjeStenom na otvorenoj palubi. Kako mu
i naziv govori, u tom se ugostiteljskom objektu nude jela sa
Zara. PoneS$to za svaciji ukus, ali i ugodan ambijent za dobro
raspoloZenje.

Brod Dalmacija u sastavu Jadrolinijine flote nastavlja dugu
tradiciju medunarodnih linija. Prijasnji putnic¢ki brod Dalma-
cija, izgraden 1965. godine u pulskom brodogradilistu Uljanik,
povezivao je hrvatske luke sa Sredozemljem, ali je tek 1992.
zaplovio kao dio flote Jadrolinije. Kao jedan od velikih bije-
lih putnickih brodova, s ¢ak 314 kabina za spavanje, tadasnja
je Dalmacija bila jedan od brodova koji su plovili na velikim
kruznim putovanjima u sklopu ponude Jadrolinija cruises.
Zajedno s putni¢kim brodom Istra iz istog povijesnog
razdoblja, Dalmacija je predstavljala luksuz i profinjenost u
svim aspektima ponude.

Danasnja Dalmacija nasljednica je istoimene prethodnice,
simbol kontinuirane povezanosti Hrvatske i drugih pomor-
skih zemalja. Duh tradicije i proslih vremena osuvremenjen je
i prenesen u novo doba Jadrolinijine poslovne orijentacije. ~

prosinac 2024.
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Gastro ponuda na brodu Dalmacija /
Gastro offer on ship Dalmacija

=

It offers a rich array
of facilities—
including two
restaurants, two bars,
an entertainment
area, a children’s
playroom, and sun-
drenched open decks

can relax on the open deck at the Grill
Bar, enjoying grilled dishes. This venue
offers something for every palate, ac-
companied by a pleasant ambiance that
promotes good cheer.

FerryDalmacija, as partofJadrolinija's
fleet, continues a proud tradition of
international routes. Its predecessor, the
Dalmacija passenger ferry built in 1965,
played a vital role in connecting Croatia
to Mediterranean ports during Jadrolini-
ja's cruise strategy. The new ferry
Dalmacija is its modern heir, ready to
set sail on new adventures across the
waves. ~

december 2024
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Detalji s putovanja / Sailing details

Jadrolinija — linija zivota Jadrolinija — lifeline
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14 BRODOVI KOJI ZIVOT ZNAGE

Ploviti

d b 1
v @ o l
Brodovi Jadrolinije mostovi su koji povezuju otoke
i kopno. Otocani njima putuju u medicinske ili
prosvjetne ustanove na kopnu, a domacdii strani
turisti na ljetni odmor u otocna ljetovalista. Na
Jadrolinijinim se brodovima katkad radaju djeca, a

u kriznim situacijama izvanrednim se plovidbama
spasavaju ljudski Zivoti

SIGNIFICANT ROLE OF VESSELS

Sailing to Live

Jadrolinija ferries are the bridges that connect the islands
to the mainland. Island residents use them to travel to
medical or educational facilities on the mainland, while
both local and foreign tourists use them to reach island
resorts for their summer holidays. On Jadrolinija ferries,
children are sometimes born, and in emergencies through
extraordinary sailings, lives are saved

eé gotovo 8o godina Jadrolinija ima nezamjenjivu
ulogu u Zivotu ljudi nastanjenih na manje od 50 na-
seljenih jadranskih otoka. U Jadranskom moru 78 je
otoka, viSe od 520 otocica i oko 640 hridii po tome je,

poslije Grcke, Jadran najbrojnije oto¢je na Sredozemlju.
7ivot na otocima koliko je lijep toliko je i teZak. Za otoca-
ne koji na njima Zive cijelu godinu brodovi su jedina i prijeko
potrebna poveznica s kopnom. Promatrani iz obalne perspek-
tive, otoci se osobito u sezonama lijepog vremena doimaju
idili¢nim oazama poS$tedenim stresnog Zivota u gradovima na
obali. Ipak, Zivot na otocima nije moguc bez ¢vrste povezano-
sti s kopnom. Brodovi su mostovi koji im to omogucuju. Oto-

Jadrolinija — linija Zivota

Katamaran-Danica-ispred-otoka Raba /
Fast ship Danica in‘front of Rab Island

or nearly 80 years, Jadrolinija has
Fplayed an irreplaceable role in the

lives of people living on less than 50
inhabited Adriatic islands. There are 78
islands, over 520 islets, and around 640
reefs in the Adriatic Sea, making it, after
Greece, the most island-dense region in
the Mediterranean.

Life on the island is as beautiful as it
is challenging. For the islanders who live
there year-round, vessels are the only
and vital link to the mainland. Viewed

Jadrolinija — lifeline



¢ani brodovima putuju na posao ili lije¢niku, a brodovima se
s kopna dovoze Zivotne potrepstine kojima oskudijevaju sta-
novnici otoka. TeZina Zivota na otoku najviSe se osjeéa zimi,
ali veéina otoCana ne bi svoj nacin Zivota mijenjala za komfor
koji bi im pruZao Zivot na obali. Cak ni onda kad su zbog loseg
vremena odsje¢eni od kopna, a brodovi onemogudéeni u plo-
vidbi.

Za domace i strane turiste Jadrolinijini brodovi simbol su
plovidbe u ,ljetni raj“, u mjesto odmora, opustanja i uzivanja.
Za otocane brodovi su najvaznije prijevozno sredstvo, kao u
gradovima tramvaji ili autobusi. Nuzni su kad im je potrebna
medicinska pomoé, osobito kad im je potrebno bolni¢ko lije-

prosinac 2024.

from the coastline, the islands especial-
ly during the beautiful weather seasons
seem like idyllic oases, spared from the
stress of busy city life on the mainland.
However, life on the islands is not possi-
ble without a strong connection to the
mainland. Ferries are the bridges that
make this possible. Islanders travel by
ferries to work or to see a doctor, and
they bring essential supplies, which lack
to the islanders, to the islands. Island life
is especially difficult during winter times,
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BRODOVI KOJI ZIVOT ZNACGE

Putnici Jadrolinije / Jadrolinija passengers

¢enje. U kriti¢nijim situacijama organizira se izvanredni tra-
jektni prijevoz, ¢esto presudan za spasavanje ljudskih Zivota.
U loS$im vremenskim uvjetima, osobito zimi, Jadrolinijini bro-
dovi prema potrebi isplovljavaju i onda kad je to onemoguce-
no manjim plovilima ili helikopterima.

Osim brzog, stru¢nog i odgovornog reagiranja Jadroliniji-
nih posada u rizi¢nim i krajnje izazovnim situacijama, brodo-
vi su katkad i ,ploveca rodili§ta“. Na njima se, stjecajem ne-
predvidivih okolnosti, rodilo mnogo djece ili su pak trudnice
pred porodajem na vrijeme stizale u rodili$te na kopnu. I na-
kon nekoliko dana, s tek rodenom djecom, sretno se vratile u
svoj oto¢ni dom.

STARA POMORSKA TRADICIJA

Porodaji na brodu nisu rijetkost, a prema staroj pomorskoj
tradiciji zapovjednik broda odabire ime tek rodenu djetetu.
Uloga zapovjednika nije samo biranje imena djetetu, nego i
postovanje procedure propisane zakonom. Rodenje djeteta
na brodu prijavljuje se zapovjedniku koji potpisuje zapisnik
u kojem je naveden naziv broda, njegov poloZaj u vrijeme ro-
denja djeteta, mati¢na luka i ona u koju ¢e uploviti. Upisuju se
i podaci o osobi koja je podnijela prijavu i o osobama koje su

Jadrolinija — linija zivota

but most islanders wouldn't trade their
way of life for the comfort of living on
the mainland, even when they are cut off
from the mainland due to bad weather,
and ferries are unable to sail.

For both domestic and foreign tour-
ists, Jadrolinija’s ships symbolize sailing
to a "summer paradise,’ a place for rest,
relaxation, and enjoyment. For island-
ers, these ships are the most important
means of transport, much like trams or

Jadrolinija — lifeline



Trajekt Biokovo u luci Rogaé (Solta) /
Ferry Biokovo in Rogad port (Solta)

bile nazoéne sastavljanju zapisnika. Kao mjesto rodenja upi-
suje se odrediste na kojem putovanje zavr$ava.

Jedna davna pric¢a o rodenju djeteta na brodu nedavno je
objavljena u mjese¢niku Lije¢nic¢ke novine. U jesen 1957. godi-
ne, na putni¢kom brodu Aleksa Santi¢ koji je isplovio iz Raba,
brzom reakcijom posade i zapovjednika brod je skrenuo s uo-
bic¢ajene rute i uputio se prema veéem gradu s bolnicom. Li-
jecnik koji se zatekao na brodu uspjesno je porodio djecaka,
a rodilja je prevezena u bolnicu. Prema tradicijskom pomor-
skom pravilu, ime djecaka odabrao je zapovjednik Jadroliniji-
na broda Aleksa Santi¢.

prosinac 2024.

SIGNIFICANT ROLE OF VESSELS

Jadrolinija posve
opravdano nosi
naziv — Linija
Zivota. Zila je
kucavica hrvatskog
Jadrana, s
nezamjenjivom
ulogom u Zivotu
stanovnika otoka i
primorskih gradova

buses in cities. They are essential when
medical assistance is needed, especial-
ly when hospital treatment is required.
In more critical situations, extraordi-
nary ferry services are organized, often
crucial for saving lives. In bad weather
conditions, particularly during winter,
Jadrolinija ships sail when smaller ves-
sels or helicopters are unable to operate.
In addition to the swift, professional,
and responsible reaction of Jadrolinija
crews in risky and extremely challeng-
ing situations, ferries sometimes serve
as "floating maternity wards" Due to
unforeseen circumstances, many chil-
dren have been born aboard, or pregnant
women have reached the mainland hos-
pitals just in time to give birth. After a few
days, they returned home to their island
with their newborns, safely and happily.

OLD MARITIME TRADITION

Births at sea are not uncommon and
rare, and according to an old mari-
time tradition, the captain of the vessel
chooses the name for the newborn child.
The role of the captain is not only to se-
lect the child's name but also to follow
the procedures prescribed by law. The
birth aboard a vessel must be report-
ed to the captain, who signs a record
detailing the vessel's name, its location
at the time of birth, the port of registry,
and the destination port. The record also
includes information about the person
who filed the report and those who were
present when the record was made. The

december 2024
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BRODOVI KOJI ZIVOT ZNACGE

Trajekt Jadrolinije nadomak pristanista u Starom Gradu (Hvar) /
A Jadrolinija ferry near the dock in Stari Grad (Hvar).

Mnogo je pri¢a o radanju djece na brodu, a jedna od njih, iz
2019. godine, upuduje na vaznost izvanrednih plovidaba. Na
trajektu Ilovik, na pola puta izmedu Merga i Valbiske, dijete
je rodeno tijekom izvanredne voZnje, organizirane zbog hit-
noce poroda. Jadrolinijini pomorci pripremljeni su za takve
izvanredne situacije koje gotovo uvijek zavr$avaju sretnim
ishodom. Zivot na otoku nezamisliv je bez ¢vrstog oslonca na
visoku profesionalnost posada brodova kojima su povezani s
kopnom.

SPAS NA MORU

Mnogo je primjera u kojima je brza reakcija posade brodova
Jadrolinije bila pitanje Zivota. Da bi bili spremni na pravodob-
nu i u¢inkovitu reakciju, ali i na sve izazove plovidbe, pomorci
Jadrolinije neprestano se educiraju i usavr$avaju. Medu osta-
lim, osposobljeni su i za pruzanje osnovne medicinske pomo-
¢i. U hitnim slucajevima tijekom plovidbe zapovjednik broda i
njegova posada jedini su oslonac ugroZzenim putnicima. Jedan
od takvih slucajeva dogodio se prilikom plovidbe katamarana
Novalja na liniji Zadar — Molat - Brgulje — Zapuntel - Ist. Put-
nik je izgubio svijest, a zapovjednikova pravodobna reanima-

Jadrolinija — linija zivota

official place of birth is recorded as the
destination where the journey ends.

An old story about a birth on a ferry
was recently published in the medical
magazine Lijedni¢ke novine (Medical
journals). In the autumn of 1957, aboard
the passenger vessel Aleksa Santig,
which had departed from Rab, the quick
response of the crew and captain led the
ship to divert from its usual route and
head toward a larger town with a hos-
pital. A doctor who was on board suc-
cessfully delivered a baby boy, and the
mother was transferred to the hospital.
According to maritime tradition, the
captain of the Jadrolinija vessel, Aleksa
Santi¢, chose the boy's name.

There are many stories of births on
vessels, and one from 2019 highlights the
importance of extraordinary sailings. On
the ferry llovik, halfway between Merag

Jadrolinija — lifeline



Posada broda na svakodnevnom zadatku / Crew on everday duties

cija bila je klju¢na i spasonosna. Nakon dolaska broda u zadar-
sku luku putnika je preuzela Hitna pomo¢. Za zapovjednika
katamarana Matu Durdova bio je to stresan i vrlo emotivan
dogadaj. Ipak, u kriti¢nim trenucima prevladalo je njegovo
dugogodidnje iskustvo i odgovornost. Zivot putnika je spasen.

prosinac 2024.
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The sailing line is
quite justifiably
named — Line of Life.
Zila is the lifeblood
of the Croatian
Adriatic, with an
irreplaceable role

in the lives of the
inhabitants and
coastal towns

and Valbiska, a child was born during an
extraordinary sailing arranged due to the
urgency of the birth. Jadrolinija seafarers
are trained for such emergencies, which
almost always have a happy outcome.
Life on the islands is unimaginable with-
out a strong reliance on the high profes-
sionalism of the vessel's crews that con-
nect them to the mainland.

kT 3

Prijevoz putnika i robe /.
. [TTransportefpassengers
and goods AU
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Trajekt Mate Balota / Mate Balota ferry

POSADE NA ISKUgEN]U

Posada Jadrolinije osposobljena je za pomaganje putnicima u
najrazlicitijim situacijama, a njihova je najveca vrlina pozna-
vanje flote, stru¢no upravljanje brodovima, osobito u teskim
vremenskim uvjetima. Svoje vjes$tine pomorci Jadrolinije Ce-
sto pokazuju u nadmetanju s valovima i vjetrovima Jadran-
skog mora, kad je njihova stru¢nost najpotrebnija i kad su
izloZeni najveéim iskuSenjima. Jedan je od takvih primjera
i dogadaj iz prosinca 2023. godine. Sestog prosinca, na blag-
dan svetog Nikole, zaStitnika pomoraca, trajekti Jadrolinije u

Jadrolinija — linija Zivota

RESCUE AT SEA

There are many examples where the
quick response of Jadrolinija crews
was a matter of life and death. To be
ready for timely and effective action,
as well as all the challenges of sailing,
Jadrolinija seafarers are constantly
educated and trained. Among other
things, they are also trained in providing
basic medical assistance. In emergen-
cies during a voyage, the captain of the
vessel and their crew are the only sup-
port for passengers in danger. One such
incident occurred during the sailing of
the catamaran Novalja on the Zadar —
Molat — Brgulje — Zapuntel — Ist route.
A passenger lost consciousness, and
the captain's timely resuscitation was
crucial and lifesaving. After the ferry ar-
rived at Zadar port, the passenger was
handed over to the emergency services.
For the captain of the catamaran, Mato
Durdov, it was a stressful and very emo-
tional event. However, in the critical mo-
ments, his years of experience and re-
sponsibility prevailed. The passenger's
life was saved.

CREWS UNDER PRESSURE
Jadrolinija crews are trained to assist
passengers in the most diverse situ-
ations, and their greatest strength is
their knowledge of the fleet and expert
vessel management, especially in dif-
ficult weather conditions. Their skills
are often put to the test in competition
with the waves and winds of the Adri-
atic Sea, when their expertise is most
needed, and they are exposed to the
greatest challenges. One such example
occurred in December 2023. On De-
cember 6, the feast day of St. Nicholas,
the patron saint of sailors, Jadrolini-
ja ferries embarked and transported
two ambulance vehicles in very risky
conditions.

The Krk ferry sailed in a fierce storm
— when almost all passenger ferry ser-
vices were suspended — from Merag
to Valbiska, carrying an ambulance
vehicle. That same day, in the evening
hours, under extremely difficult and
dangerous conditions when neither a
helicopter nor a harbor authority vessel
could reach the island, the Biokovo ferry
transported an ambulance vehicle from
Rogac to Split. On that cold Decem-
ber day, Jadrolinija ferries sailed under
the protection of St. Nicholas, with im-
mense gratitude from the islanders.

Jadrolinija — lifeline
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vrlo su rizi¢nim uvjetima ukrcali i prevezli dvoja vozila hitne
pomodi.

Trajekt Krk isplovio je po snaznom nevremenu kad su go-
tovo sve linije u pomorskom putni¢kom prometu bile u preki-
du - iz Merga prema Valbiski, prevozedi vozilo hitne pomodi.
Istoga dana, u veéernjim satima, u iznimno te$kim i opasnim
uvjetima kad ni helikopter ni brod lu¢ke kapetanije nisu mogli
sti¢i na otok, trajekt Biokovo je iz Rogaca u Split prevezao vo-
zilo hitne pomodi. Tog su hladnog prosinac¢kog dana brodovi
Jadrolinije plovili pod zastitom svetog Nikole i uz neizmjernu
zahvalnost oto¢ana.

Izvanredne plovidbe Jadrolinijine flote nisu iznimka. I na
redovitim linijama plovidbu svojih brodova ¢ekanjem ili oslo-
badanjem mjesta na brod Jadrolinija prilagoduje potrebama
Hitne pomodi i drugih hitnih sluzba. Uobic¢ajeno je da brodovi
izvanredno zaplove kako bi pacijent na vrijeme stigao na ko-
pno i bio primljen na bolnic¢ko lijeCenje.

Jadrolinijinim brodovima oto¢ani putuju na kopno radi me-
dicinske pomodi, katkad se na brodu radaju djeca ili se vracaju
u svoj otoéni dom. Preminuli se u pratnji najblizih brodovi-
ma prevoze na posljednji po¢inak. Zato Jadrolinija posve op-
ravdano nosi naziv - Linija Zivota. Zila je kucavica hrvatskog
Jadrana, s nezamjenjivom ulogom u Zivotu stanovnika otoka i
primorskih gradova. ~

Ukrcavanje putnika na katamaran Judita /
Passengers entering fast ship Judita

L
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SIGNIFICANT ROLE OF VESSELS

Extraordinary sailings by the
Jadrolinija fleet are not an exception.
Even on regular routes, Jadrolinija ad-
justs its sailing schedules by delaying
departures or making space on a ves-
sel to accommodate the needs of the
emergency services and other urgent
situations. It is common for the vessels
to make extraordinary sailings to en-
sure a patient arrives on the mainland
in time to receive medical care.

Islanders travel by Jadrolinija ves-
sels to the mainland for medical
treatment, sometimes children are
born aboard, or they return home to
their island. Deceased individuals are
transported aboard, accompanied by
their closest family members, to their
final resting place. For this reason,
Jadrolinija rightfully carries the name
— The Lifeline. It is the heartbeat of the
Croatian Adriatic, with an irreplace-
able role in the lives of island residents
and coastal towns. ~

21
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22 VIZUALNI IDENTITET

Barba od
mora i
povjerenja

Osvjezeni vizualni identitet ve¢ dobro poznatog
Barbe nastavak je tradicijske uporabe maskote
koja simbolizira lice tvrtke i potice Sto otvoreniju
komunikaciji s putnicima

ad bismo nacionalnom brodaru s gotovo 8o godina
dugom tradicijom pokusali podariti lice, kako bi ono
izgledalo? Priznajte, rije¢ je o vrlo zahtjevnom pita-
ju, na koje nije lako odgovoriti, ali i zadadi koju nije
lako ostvariti.

To lice zasigurno mora biti lice pomorca jer su upravo po-
morci temelj i sidro Jadrolinijine dugogodis$nje tradicije. Lice
se mora doimati autoritativnim jer je Jadrolinija lider u po-
morskom putni¢kom prijevozu na Jadranu. To lice ulijeva si-
gurnost, zraci iskustvom, jamci povezanost mnogih hrvatskih
otoka s kopnom tijekom cijele godine, donosi Zivot na otoke i
oblikuje svakodnevicu otocana. To je lice koje milijune putni-
ka iz cijelog svijeta vodi prema hrvatskoj obali i otocima, ono
je osmijeh koji simbolizira poéetak odmora. To je lice ve¢ do-
bro poznati Barba.

Barba i brod Postira /
Barba and the ship Postira

Jadrolinija — linija Zivota

VISUAL IDENTITY

Barba: Y
The Keeper of the
Sea and Trust

A Fresh Breeze in Tradition: The
visual identity of the familiar Barba,
continues the tradition of a mascot
that symbolizes the company's
friendly face, fostering open
communication with passengers

tional passenger shipping service with

nearly 80 years of maritime heritage,
what would it look like? It's a profound
question—one that sails into uncharted
waters and poses a challenge not easily
navigated. This face must undoubtedly
embody the spirit of a mariner, as sailors
are the very keel and anchor of Jadrolini-
ja's enduring voyage. It should command
authority, for Jadrolinija is the flagship of
maritime passenger transport across the
Adriatic Sea.

This face instills confidence, exudes
experience, and ensures connection of
many Croatian islands to the mainland
throughout the year, bringing life to the is-
lands and shaping the daily currents of is-
landers' lives. It is the face that guides mil-
lions of passengers from distant shores
toward the Croatian coast and islands—a
welcoming smile that heralds the start of
a voyage into leisure. This face is none
other than our beloved Barba.

Jadrolinija's Barba draws its name
from maritime jargon, a term of endear-
ment for the ferry's commander or cap-
tain. It was during the 1970s when it was
recognhized Barba as a true embodiment
of Jadrolinija, with his character first ap-
pearing in marketing campaigns. Over
the years, his character has gracefully
evolved, modernizing and resonating
with passengers' perceptions of Barba.
The name Barba is well-known among
the Jadrolinija employees who in the 70s

I f we were to bestow a face upon a na-

Jadrolinija — lifeline
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VIZUALNI IDENTITET

Jadrolinijin Barba crpi ime iz brodskog Zargona i naziva od
milja za zapovjednika ili kapetana broda. Da je Barba istinski
prikaz Jadrolinije zakljucilo se jo$ 70-ih godina proslog stolje-
¢a, kad se njegov lik prvi put pojavio u sklopu marketinskih
aktivnosti. Tijekom godina njegov se lik postupno mijenjao,
osuvremenjivao i priblizavao putnicima i njihovu videnju
Barbe. Naziv Barba dobro je poznat i djelatnicima Jadrolini-
je koji su 70-ih i 8o-ih godina boravili u poznatim kafi¢cima
vezanim uz njihove poslovne prostore, nazvanima po Barbi.
Ugodaj tih kafic¢a bio je proZet pomorskim duhom, jednostav-
no$cu i gostoljubivo$éu, bas kao i sam Barba.

Lice Barbe mijenjalo se i prilagodivalo vremenu, ali jedno je
ostalo konstanta — njegov karakter. Pri osmi$ljavanju najnovije
verzije maskote, u Jadroliniji su Zeljeli obuhvatiti sve njezine
sastavnice. Da bi potpunije razumjeli Barbu novog doba, au-
tori vizualnog identiteta razgovarali su s djecom i nadahnuli
se njihovim opisima i dozivljajima dobro¢udnog zapovjedni-
ka broda. OsvjeZenje vizualnog identiteta Barbe istodobno je
i nastavak tradicijske uporabe te maskote, ali i iskorak prema
§to otvorenijoj komunikaciji s putnicima. Barbino nasmijese-
no lice, istodobno blago i autoritativno, simbolizira osnovne
znacajke Jadrolinije.

Barba je zazivio i u obliku maskote koja ¢esto uveseljava
putnike i pobuduje njihovo zanimanje za Jadroliniju i njezine
pomorske rute. Cesto posjeé¢uje brodove, korporativna doga-
danja, turisti¢ke sajmove, a nikad ne dolazi praznih ruku. Do-
bio je i svog dvojnika u obliku pliSane igracke, omiljene medu
maliSanima koji mastaju o zvanju pomorca.

Tijekom sljedeceg putovanja dobro otvorite o¢i jer nikad
ne znate gdje Cete ugledati nasmijeseno lice naseg omiljenog
Barbe. Barbe od mora i povjerenja. ~

~.
-

CAR-FERLS

1960

2017
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VISUAL IDENTITY

and 80s frequented famed bars situated
in their business headquarters, named
after Barba. The atmosphere of these
bars was imbued with a seafaring spirit,
simplicity, and warm hospitality—much
like Barba himself.

While Barba's figure has changed over
time, one thing has remained constant -
his character. In crafting the latest ver-
sion of the mascot, Jadrolinija aimed to
capture all facets of his essence. To truly
understand Barba in this contemporary
age, the architects of the visual iden-
tity sailed into the realm of childhood,
drawing inspiration from children’s vivid
descriptions and experiences of the be-
nevolent ferry captain. The refreshing of
Barba's visual identity is both a continu-
ation of the traditional use of this mascot
and a leap toward more open dialogue
with passengers. Barba's smiling face,
gentle yet authoritative, symbolizes the
core virtues of Jadrolinija.

Barba has also come to life as a be-
loved mascot, often delighting passen-
gers and igniting their curiosity about
Jadrolinija and its maritime routes. He
frequently visits ferries, corporate gath-
erings, and tourism fairs, and he never
comes empty handed. He even has a
counterpart in the form of a plush toy,
cherished by little ones who dream of
navigating the seas as sailors.

During your next voyage, keep your
eyes wide open, foryou never know where
you might glimpse the smiling face of our
cherished Barba — The Keeper of the Sea
and Trust. ~

Barba i djelatnice prodajnog mjesta
Dubrovnik / Barba and employees of the
Dubrovnik sales point

Jadrolinija — lifeline



HERITAGE AND HONOR 25

Sjediste olinije u Rijeci smjesteno je u impozantnoj
povijesnojzgradi koja je od izgradnje 1897. do danas simbol
pomorske orijentacije grada i iznimne vaznosti nase
najvece luke, duboko uvudene u Kvarnerski zaljev na strmoj
obali sjevernog Jadrana !

e i - s e e - -
== “the steep shores of the hortl
== —— 1e steep




POVIJEST I PONOS

Galerijsko dvoriste Palage Jadran /
Internal gallery courtyard of the Adria Palace

akon Hrvatsko-ugarske nagodbe 1868. godine, Rijeka
je kao zasebno tijelo (Corpus separatum) pod izrav-
nom vlas$éu Ugarske. Hrvatski sabor 1870. prihvada
tu odluku kojom Rijeka postaje glavna izvozna luka
ugarskog dijela Austro-Ugarske Monarhije.

Palaca Jadran, danasnje sjediSte tvrtke Jadrolinija u Rijeci,
ima zanimljivu povijest. U povijesti su palace uvijek bile arhi-
tektonski i graditeljski reprezentativne gradevine, namijenje-
ne aristokraciji i velikanima svoga doba, ali i sjedis$ta velikih
kompanija i njihovih uprava. Smatrane su vrhuncem gradi-
teljskog umijeda i bile su pokazatelj moéi pojedinaca i kompa-
nija koje su ih birale za svoja sjedista.

U doba madarske uprave u Rijeci (1846.-1918.) — jedinoj ugar-
skoj morskoj luci vaznoj za izvoz - 1871. osnovano je parobro-
darsko drustvo Ungaro-Croata, a 1882. i Madarsko kraljevsko
parobrodarsko dru$tvo Adria (Magyar Kirdlyi Tengerhajozasi
Részvénytarsasag).

Adria 1894. otkupljuje zemljiSte za naruleni projekt
poslovne novogradnje, a PalaCa Adria (Palazzo Adria), veé je
1897. bila ,,pod krovom®. Vi§ekatno poslovno sjedis$te parobro-
darske kompanije u rije¢koj luci jedan je od najuzornijih pri-
mjera historicisti¢ke palac¢e ostvaren u posljednjih dvadese-
tak godina 19. stoljeca.

Palaca Adria samostojeca je reprezentativna zgrada iznim-
ne dekorativnosti i unutarnjeg uredenja. Bila je namijenjena
poslovnim prostorima, ali i reprezentativno-stambenim
potrebama. Pomnim odabirom prestiZznog poloZaja u gradskoj
luci postignut je efekt zrcaljenja u moru, $to je pridonosilo
njezinoj grandioznosti. Putnici koji su pristizali u rije¢ku luku
vel su izdaleka uocavali gradevinsku ljepoticu koja je simbo-
lizirala mo¢ kompanije.

U doba madarske uprave projekti za Rijeku planirani su u
Budimpesti, a izvedbeni radovi prepustani rijeCkim graditelji-
ma. NarudZbu za projektiranje (rijeCke upravne Palace Adria)
dobio je ugledni madarski arhitekt Vilmos Freund (1846.-1920.).
Diplomirao je kod njemackog profesora i teoreticara arhitektu-
re Gottfrieda Sempera, vodeceg predstavnika njemackog histo-
ricizma. Vilmos Freund nastavio je graditi u stilu svoga uditelja.

Jadrolinija — linija zivota

ollowing the Croatian-Hungari-
Fan Settlement of 1868, Rijeka was

designated as a separate entity
(Corpus Separatum) directly under
Hungarian rule. In 1870, the Croatian
Parliament endorsed this decision,
establishing Rijeka asthe principal export
harbor for the Hungarian section of the
Austro-Hungarian Empire.

The Jadran Palace, the current head-
quarters of Jadrolinija in the City of Rije-
ka, has a captivating history. Historically,
palaces have always represented archi-
tectural and construction excellence,
intended for the aristocracy and lumi-
naries of their time, as well as serving as
the headquarters for major companies
and their administrations. They were re-
garded as the pinnacle of architectural
artistry, showcasing the power of the
individuals or enterprises that selected
them as their residences.

During the Hungarian administration
in the City of Rijeka (1846-1918)—the only
significant Hungarian seaport important
for exports—the steamship company
Ungaro-Croata was established in 1877,
followed by the Hungarian Royal Steam-
ship Company Adria (Magyar Kirdlyi
Tengerhajézdsi Részvénytdrsasdg) in
1882. In 1894, Adria purchased land for
a commissioned business development
project, and the Adria Palace (Palazzo
Adria) was already nearly built by 1897.
This multi-story business center for
the steamship company in the City of
Rijeka port is among the most exem-
plary instances of historicist palatial

Jadrolinija — lifeline




U Rijeci je predlozio projekt poslovne ¢etverokatnice pra-
vokutna tlocrta s unutarnjim galerijskim dvoriS§tem. Javni i
privatni prostori bili su ¢vrsto odijeljeni portalima na pro-
¢eljima i po katovima. Prihvaceni su naruciteljevi zahtjevi o
dojmljivosti gradevine. Procelje je ritmizirano kupolom nad
glavnim ulazom, a dvama sredi$njim katovima dodani su stu-
povi s figurama na vrhu. Jedna ukrasna figura predvidena je
uz glavni portal u sredis$tu prizemlja. Zbog mnogih dvostrukih
prozora svih Cetiriju etaza, kao i rustikom ukrasenog donjeg
pojasa, stjeCe se dojam razigranosti procelja. Uprava Drustva
prihvatila je opéi raspored prostora i broj katova zgrade.

U rije¢kom gradskom gradevinskom uredu 1896. razmo-
tren je Freundov projekt Palace Adria radi prilagodbe lokalnoj
stilskoj usmjerenosti. U projekt je uvr$teno nekoliko izmjena,
prema savjetima Giacoma Zammattija (1862.-1927.), vodeceg
gradskog arhitekta. Gradonacelnik Giovanni de Ciotta pozvao
ga je 1894. iz Trsta kako bi definirao neka urbanisti¢ka rjeSenja
u gradu.

Freundova glavna dispozicija prostora i katnost palace
ostali su netaknuti. Rije¢ki su se graditelji ¢esto udruzivali
radi ostvarenja veéih projekata pa je redizajn zavr$nog izved-
benog nacrta Palace Adria pripisan Francescu Mattiassiju
(1865.-1946.), a gradnju na terenu nadzirao je arhitekt Giacomo
Zammattio.

Zammattiju se moze pripisati klju¢na uloga u prociséenoj,
zavr$noj izvedbenoj varijanti s njegovim potpisom i datumom
zavrSetka gradnje palace: ,Fiume, 23. Novembre 1896."

Unato¢ poteSkocama u organizaciji gradili$ta pri podiza-
nju velike Cetverokatnice, palaca je potpuno zavrSena 1897.,
a do raspada Austro-Ugarske Monarhije 1918. bila je na adresi
Molo Szapdry. Svakom promjenom vlasti u Rijeci mijenjala se

Skulpture koje simboliziraju kontinente na sjevernom progelju /
Sculptures representing continets on the north facade of the building
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architecture realized in the last twenty
years of the 19th century.

The Adria Palace is a free-standing
representative building of exceptional
decorativeness and interior design. It was
intended for business spaces as well as
representative and residential needs. The
careful selection of its prestigious posi-
tion in the city port created a mirroring
effect in the sea, enhancing its grandeur.
Sailors arriving at the port of Rijeka could
already see this architectural beauty from
afar, a symbol of the company’s might.

During the Hungarian administra-
tion, projects for the City of Rijeka were
planned in Budapest, while the construc-
tion work was entrusted to local build-
ers. The esteemed Hungarian architect
Vilmos Freund (1846-1920) was commis-
sioned to design the Rijeka administra-
tive building, Adria Palace. He was a stu-
dent who graduated under the German
professor and architecture theorist
Gottfried Semper, a leading figure in
German historicism, and continued his
mentor's stylistic orientation.

In Rijeka, Freund proposed a four-story
business building with a rectangular floor
plan and an internal gallery courtyard.
Public and private spaces were firmly
separated by portals on the facades
and by floors. The client's requests for
the building's impressiveness were duly
respected. The facade was highlighted by
a dome above the main entrance, with
two central floors accented by columns
adorned with sculptures. A decorative
figure was planned near the main por-
tal at the center of the ground floor. The
presence of numerous double windows
on all four floors, along with the rusticated
lower band, imparted a playful impression
to the facade. The management of the
company accepted the proposed spatial
arrangement and the number of floors for
the building.

In the Rijeka's municipal construction
office in 1896, Freund's design for the
Adria Palace was reviewed for adaptation
to the local stylistic orientation. Several
modifications were incorporated into the
project based on the advice of Giaco-
mo Zammattio (1862-1927), the leading
municipal architect. Mayor Giovanni de
Ciotta had invited him from Trieste in 1894
to define certain urban planning solutions
for the city.

Freund's primary spatial arrange-
ment and the building's height remained
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i adresa Palace Adria. U doba vladavine Italije (1919.-1945.) bila
je to Riva Emanuele Filiberto, a u Jugoslaviji se od 1945. do
1991. nazivala Obala jugoslavenske mornarice. Nakon osnutka
hrvatske drzave 1991. Pala¢a Adria preimenovana je u Palacu
Jadran, na adresi Riva 16.

URBANA IKONA RIJEKE

Nekadasnji poslovni prostori drustva Adria bili su - za ono
doba - opremljeni suvremenim komunikacijskim uredajima,
s postansko-telegrafskim uredom u rustikalno uredenu pri-
zemlju. Uredi uprave i sluZbenika smje$teni su na dvije etaze,
a nad mezaninom su bile najreprezentativnije prostorije. Sve-
¢ana dvorana kasetiranog stropa pruzala se uz tri sredi$nje
prozorske osi glavnog kata palace. Taj kat ureden kao piano
nobile imao je velik balkon s ogradom od kamenih balustera
(niskih stupiéa trbu$asta oblika) i s njega se pruzao dojmljiv
pogled na luku. Na posljednjoj etazi nalazili su se luksuzni
stanovizarukovoditelje,viSe ¢inovnikeipovremenozaugledne
goste.

Krovna je konstrukcija prekrivena s pet bakrenih kupola.
Istic¢e se sredi$nja kupola u neorenesansnom stilu, a takve su
i Cetiri ugaone kupole manjih dimenzija.

Prostrano ulazno predvorje u pala¢u rijeSeno je vestibulom
s kupolnim svodom. Kratko sredi$nje stubiste vodi do podesta
s ulazom u dizalo. Poseban dojam na posjetitelje ostavlja
galerijska konstrukcija u sredi$tu palace, slikovito Cetvrtasto
unutarnje dvoriste u funkciji svjetlarnika. Okolne balkonske
galerije na konzolnim vjenc¢i¢ima na svakoj su etazi drukdije

Palaca Jadran primjer je suZivota
tradicije i suvremenosti, povijesnih
vrijednosti i dostignuca novijeg doba

Jadrolinija — linija Zivota

unchanged. Rijeka's builders often
collaborated to realize larger projects,
so the redesign of the final construction
plan for Adria Palace was attributed to
Francesco Mattiassi (1865-1946), while
the construction on site was overseen by
architect Giacomo Zammattio.

Zammattio played a key role in refining
the final execution of the project, which
bore his signature and completion date:
"Fiume, 23. November 1896."

Despite the challenges in organizing the
construction site for the large four-story
building, the palace was fully completed
by 1897. Until the dissolution of the Aus-
tro-Hungarian Empire in 1918, it was locat-
ed at Molo Szapary. With each change of
authority in the City of Rijeka, the address
of Adria Palace changed as well. During
the Italian reign (1919-1945), it was known
as Riva Emanuele Filiberto, and in Yugosla-
via, from 1945 to 1991, it was called Obala
jugoslavenske mornarice (Coast of the
Yugoslav Navy). With the establishment of
the Croatian state in 1997, Adria Palace was
renamed Jadran Palace, located at Riva 16.

URBAN ICON OF THE CITY OF RIUJEKA

The former business premises of the Adria
company were equipped with modern
communication devices for their time, fea-
turing a post-telegraph office in the rus-
tically designed ground floor. The offices
of management and clerks occupied two
floors, with the most representative spaces
located above the mezzanine. The grand
hall with a coffered ceiling extended along
the three central window axes of the main
floor of the palace. This floor, known as
the piano nobile, had a large balcony with
stone balusters, offering a stunning view
of the port. The top floor housed luxurious
apartments for executives, senior officials,
and occasionally for esteemed guests.

The roof structure was crowned with
five copper domes. The central dome
stands out in a neo-Renaissance style,
accompanied by four smaller corner
domes.

The spacious entrance foyer to the
palace features a vestibule with a dome
vault. A short central staircase leads to
a landing with access to the elevator.
Visitors are particularly impressed by the
gallery structure in the center of the palace,
apicturesquesquarecourtyardservingasa
skylight. The surrounding balcony galleries,
with cantilevered brackets, are uniquely
shaped on each floor. The galleries in the
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Ulaz u Palagu Jadran /
Adria Palace entrance

oblikovane. Galerije u sjenovitoj unutrasnjosti goleme zgra-
de na prvi su pogled nevidljive - za razliku od impresivne
osuncane gradevine - a zadivljuju svakog posjetitelja. Jedin-
stvene su i zacijelo najljep$e u rije¢koj arhitekturi historiciz-
ma. U unutarnje dvoriste ulazi se kroz glavni portal na juznoj,
morskoj strani. Dvokrilna vrata s dekorativhom reSetkom
od kovana Zeljeza svjedoCe o umije¢u madarskih obrtnika i
ljevada u zavrSnom opremanju gradevina. Glavni je portal
smjesten izmedu dvaju barokno hipertrofiranih kipova Titana
- divovskih skulptura izradenih od istarskog kamena.
Naizgled u funkciji konzola za balkon mezanina, istaknuti su
po cijeloj visini pod najve¢om kupolom juznog procelja.

Sredi$nji dio proceljaizacelja, okomito kroza sredi$nje dvije
etaze, ukrasen je dvama parovima bijelih kamenih stupova.
Na vrhu - u visini ¢etvrtog kata — nad kapitelima su alego-
rijske figure pomoraca. Najvjerojatnije zahvaljujudi arhitektu
Giacomu Zammattiju koji je u gotovo sve svoje rijeCke projekte
uklju¢ivao i talijanske umjetnike (slikare, kipare), kako bi
umjetnic¢ki oplemenili njegovo djelo.

Pozvan je venecijanski kipar Sebastian Bonomi, autor osam
alegorijskih kamenih kipova za procelja i dva na portalu. Po-
sebnoj vrijednosti, slikovitosti i ljepoti arhitekture Palace
Adria pridonose skulpturalni ukrasi na proceljima, reljefi go-
tovo uza sve prozore, balkone, krovne vijence i zabate, a osobi-
to na slobodno stojeéim skulpturama na oba glavna procelja.
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Jadran Palace is a
prime example of the
coexistence of tradition
and modernity,
historical values,

and contemporary
achievements

shadowy interior of this vast building are
initially invisible—contrasting with the
striking sunlit exterior—captivating every
visitor. They are unique and arguably the
most beautiful examples of historicist ar-
chitecture in the City of Rijeka. Access to
the inner courtyard is through the main
portal on the southern, maritime side. The
double doors with decorative wrought-
iron grilles witness to the craftsmanship
of Hungarian artisans and blacksmiths
in the final equipping of the building. The
main portal is flanked by two baroque
hypertrophied Titan sculptures—
massive figures crafted from lIstrian
stone. These sculptures, seemingly serv-
ing as consoles for the mezzanine balco-
ny, rise full height under the largest dome
of the southern facade facing the sea.

The central section of the front and
rear facade, spanning vertically across
the central two floors, is adorned with
two pairs of white stone columns. At the
top—at the height of the fourth floor—
allegorical figurative sculptures rest
upon the capitals. Likely thanks to archi-
tect Giacomo Zammattio, who incorpo-
rated Italian artists (painters, sculptors)
into all his Rijeka projects to enhance the
artistic quality of his work.

The Venetian sculptor Sebastian
Bonomi was invited to create eight alle-
gorical stone sculptures for the facades
and two for the portal. The architectural
beauty of the Adria Palace is further
enhanced by the sculptural decorations
on the facades, reliefs around nearly
all windows, balconies, roof cornices,
and gables, especially the free-standing
sculptures on both main facades.

PERSONIFICATION OF MARITIME
PROFESSIONS

On the sea-facing facade are four male
figures of sailors: personifications of
maritime professions—a captain with
a telescope, a pilot pointing the way, a

december 2024



30 POVIJEST I PONOS

PERSONIFIKACIJA POMORSKIH ZANIMANJA

Na procelju okrenutu moru Cdetiri su figure pomoraca:
personifikacije pomorskih zanimanja - kapetan s dalekozorom,
peljar koji pokazuje put, kormilar s kormilom, strojar sa zupc¢a-
nikom, ¢iji su detalji tes$ko vidljivi s tla. Patinirani gipsani
modeli dviju skulptura kapetana i peljara u vlasni$tvu su
Pomorskog fakulteta u Rijeci. U njima su prepoznate stvar-
ne osobe iz uprave Adrije - kapetan Hugo Eidilitz i kormilar
Emilio Curanda.

Na suprotnom, sjevernom procelju, okrenutu Jadranskom
trgu, na stupovima su Cetiri alegorijska Zenska lika koji pred-
stavljaju Cetiri kontinenta s kojima je Adria odrzavala brod-
ske trgovaclke veze: Afriku (Egipcanka s perikom faraonke),
Ameriku (Indijanka s perjanicom), Aziju (Japanka u kimonu s
lepezom) i Europu (Skandinavka s ribarskim ostima).

Potkraj pedesetih godina pros$log stoljeéa, pojedina su
predvorja na katovima oslikana zidnim, stilski neuklopljenim
dekoracijama. Njihov je autor hrvatski slikar Vladimir Udatny.
0Od nekad rasko$ne rezbarene izvorne historicisti¢ke drvena-
rije i uredskog namjestaja ostala je samo jedna Kklupa, dokaz
nekadasnje raskosi i vaZznosti palace.

Nakon Drugoga svjetskog rata Pala¢a Adria preimenovana
je u Palacu Jadran. Brodarsko poduzece Jadrolinija osnovano
je 20. sije¢nja 1947. godine. Manji dio prostora pripada LoS$inj-
skoj plovidbi, a najviSe ureda zauzima Jadrolinija.

Palaca Jadran primjer je suzivota tradicije i suvremenosti,
povijesnih vrijednostiidostignuc¢anovijeg doba.Za odrZavanje
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helmsman with a steering wheel, and an
engineer with a cogwheel, whose details
are hardly visible from the ground. Pati-
nated plaster models of the captain and
pilot sculptures are owned by the Faculty
of Maritime Studies in the City of Rijeka,
where the real identities of the figures
have been recognized: Captain Hugo Ei-
dilitz and helmsman Emilio Curanda.

On the opposite northern facade, fac-
ing Jadranski trg (the Adriatic Square),
four allegorical female figures repre-
senting the continents with which Adria
maintained maritime trade routes are
depicted: Africa (an Egyptian woman
with a pharaoh's wig), America (a Native
American with a feather headdress), Asia
(a Japanese woman in a kimono with a
fan), and Europe (a Scandinavian woman
with fishing spears).

In the late 1950s, individual lobbies
on the floors were adorned with wall
decorations that stylistically clashed.
Their author was Croatian painter
Vladimir Udatny. Of the once lavishly
carved original historicist woodwork and
office furniture, only one bench remains,
a testament to the former opulence and
significance of the palace.

After World War |l, Adria Palace was
renamed Jadran Palace. The shipping
company Jadrolinija was established on
January 20, 1947. A small portion of the
space belongs to the shipping company
Losinj, while most offices are occupied
by Jadrolinija.

Jadran Palace is a prime example of
the coexistence of tradition and moder-
nity, historical values, and contemporary
achievements. Preserving cultural and
historical heritage requires not only the
safeguarding of existing values but also
their modernization to meet the spirit of
the times and business needs.

During 2007, commemorating the
MOth anniversary of the construction
of the most beautiful palace on Rijeka's
waterfront, Jadrolinija commenced a
comprehensive renovation of the build-
ing. Significant funds were invested in
restoring the facade, cleaning the sculp-
tures, and repairing damage sustained
over time.

The copper domes were refurbished,
and a synthetic waterproof membrane
resistant to ultraviolet radiation was
installed on the flat roof. Investments
were also made in developing com-
munication infrastructure that meets
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kulturno-povijesne bastine nije dovoljno samo c¢uvanje
postojecih vrijednosti nego i njihova modernizacija u duhu
vremena i poslovnih potreba.

Tijekom 2007. godine, obiljeZavajudi 110. obljetnicu izgrad-
nje najljepSe palade na rije¢koj Rivi, Jadrolinija je zapocela
temeljitu obnovu zgrade. Za uredenje procelja, ¢iScéenje
skulptura i saniranje oS$tedenja nastalih tijekom vremena
uloZena su pozamasna sredstva.

Obnovljene su bakrene kupole, a na ravni krov postavljena
je sintetic¢ka hidroizolacijska membrana, otporna i na ultralju-
bicasto zracenje. Ulagalo se i u razvoj komunikacijske infra-
strukture koja pridonosi visokim standardima suvremenog
poslovanja. Nova elektroni¢ka komunikacijska mreza osuvre-
menjujeposlovanjeutemeljenonahi-techpotrebamabrodarske
kompanije. Obnova se obavlja u skladu s najviSim zahtjevima
Konzervatorskog odjela Ministarstva kulture i medija.

Ostvaruje se Program energetske obnove zgrada koje imaju
status kulturnog dobra, a ¢ije se financiranje temelji na dobi-
vanju novca iz fondova Europske unije.

Kad taj opseZni i zahtjevni projekt bude potpuno dovrsen,
palaca ¢e opet zablistati u punom sjaju i privlaciti poglede
putnika koji brodom pristiZzu u rijec¢ku luku, ali i turista sa
svih kontinenata koji sve vise posjeéuju Rijeku.

Za cjelovitije, izvanredno zanimljive informacije o Palaci
Jadran, jednoj od najvaznijih zgrada u Rijeci, preporucujemo
znanstvena istraZzivanja ugledne povjesni¢arke umjetnosti,
mr. sc. Daine Glavocié, najbolje poznavateljice tog historici-
sti¢kog bisera, dijelom objavljene i u monografiji ,Jadrolinija
75”7, tiskanoj u Rijeci 2022. godine. ~
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the high standards of contemporary
business. The new electronic communi-
cation network contributes to modern-
izing operations based on the high-tech
requirements of the maritime company.
The renovation is being carried out in ac-
cordance with the highest standards set
by the Conservation Department of the
Ministry of Culture and Media.

The project is part of the energy
renovation program for buildings classi-
fied as cultural heritage, funded through
European Union grants.

Once this extensive and demanding
project is fully completed, the palace will
shine again in all its glory, attracting the
gaze of passengers arriving by ship in the
Rijeka port, as well as tourists from all
continents who are increasingly visiting
the City of Rijeka.

For more comprehensive and excep-
tionally interesting information about the
Adria Palace, one of the most important
buildings in Rijeka, we recommend the
scholarly studies of the esteemed art
historian, Mr. Sc. Daina Glavodié, a lead-
ing expert on this historicist gem, part
of which is published in the monograph
"Jadrolinija 75", printed in Rijeka in 2022. ~
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Nasi heroj

brodai mor

Odrzavajucivezu s otocima cijelu godinu i prevozedi turiste na ljetovanje,
pomorci unose zivot u , Liniju zivota”. Njihova predanost i spremnost na rad
u svim vremenskim uvjetima, strast prema poslu i odgovoran odnos prema
putnicima omogucuje sigurnu plovidbu milijunima putnika

ijeli brodovi bili bi bez njih samo lijepi prizori i pri-

vlacne slike na morskom plavetnilu. Oni su dvije tre-

¢ine Jadrolinije, snaga i oslonac tijekom cijele godine,

u svim vremenskim uvjetima i nepredvidljivim okol-
nostima. Rije¢ je o posadama, pomorcima Jadrolinije koji svo-
jim samoprijegorom i trudom omogucuju da Jadrolinija bude
istinska ,Linija Zivota“

Zato i na ovim stranicama naSim posadama Zelimo odati
iskreno priznanje. Oni su heroji mora i kopna, njihov predan
rad i Zrtva ¢esto su nevidljivi, ali su izvorna snaga Jadrolini-
jine uspjesnosti. Svakodnevica im je ispunjena mnogim iza-
zovima: od plovidbe u svim vremenskim uvjetima do susreta
s milijunima putnika i rjeSavanja kriznih situacija. Uvijek s
osmijehom i tolerancijom.

Ovom prigodom upoznat ¢emo vas s devetoricom ¢lanova
nasih posada. Oni plove na trima iznimno prometnim linijama
i prevoze putnike tijekom cijele godine, a u sezoni podnose
neke od najvecih pritisaka: Valbiska (Krk) — Merag (Cres), Split
- Supetar (Brac) te Zadar — Preko (Ugljan). Na tim se linijama,
osobito opterecenim na vrhuncu sezone, kako bi se smanjile
velike guzve na pristani$tima i putnicima omogudilo da $to
prije stignu na odredi$te, uvode i dodatne plovidbe. Posade se
zdus$no zalaZzu da se svaki putnik osjeca sigurno i dobrodoslo.

Tomislav Grbi¢, zapovjednik trajekta Jadran, koji na bro-
dovima Jadrolinije brazda more veé viSe od 10 godina, s puno
je entuzijazma govorio o svakodnevici na brodovima i surad-
nji s kolegama koje smatra svojom drugom obitelji.

Uzmemo li u obzir da na liniji Zadar - Preko, koju odrZzava
trajekt Jadran, na vrhuncu sezone ima i do 18 polazaka i povra-
taka na dan, prijevoz putnika i vozila katkad se pretvara u plo-
vidbu bez predaha. Da bi takva praksa funkcionirala, suradnja
na brodu mora biti besprijekorna. ,Kakav je zapovjednik na
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Our Heroes
of the Ship
and Sea

Maintaining a connection with
the islands throughout the year
and transporting tourists to their
destinations during the season,
seafarers breathe life into the
"Lifeline". Their dedication and
readiness to operate under all
weather conditions, passion for
their work, and responsible attitude
towards passengers enable safe
navigation for millions

hite vessels would be mere
beautiful sights and attrac-
tive images on the azure

sea without them. They are two-thirds
of Jadrolinija, a strength and support
throughout the year, in all weather condi-
tions and unpredictable circumstances.
We are talking about the crews, the sea-
farers of Jadrolinija, whose selflessness
and effort ensure that Jadrolinija is a true
"Lifeline.”

Jadrolinija — lifeline
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Posada trajekta Jadran: TOMISLAV QRBIC, IWANSKOBLAR | VLADIMIR JOKIC /
Ferry Jadran crew: TOMISLAV GRBIC, VAN'SKOBEAR'| VLADIMIR JOKIC
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brodu i kako suraduje s posadom, takvo je i ozradje. Sto je bolje
ozracje to je bolji i uspjesniji dan”, kaze Grbic.

Kao zapovjednik odgovoran je za cjelokupno funkcioniranje
broda i upravljanje svim sastavnicama plovidbe.

,U visokoj sezoni, to moZe biti prili¢no stresno, linija je
kratka, a putnika je mnogo pa moramo biti neprestano usre-
dotodeni na posao“, objasnjava Grbié. Isti¢e da i ljeti i zimi
linija mora funkcionirati, neovisno o tome ukrcalo se samo
nekoliko otocana ili stotine turista jer ,odgovornost prema
putnicima uvijek je odgovornost.”

IZBJECI KASNJENJA

Ivan Skoblar, prvi ¢asnik palube trajekta Jadran, potvrduje
rije¢i svojeg zapovjednika. ,Moja je zadaca na brodu briga o
putnicima te sam ¢eSée u doticaju s njima. S obzirom na fre-
kventnost linije i kratko vrijeme plovidbe, nemamo previse
vremena za interakciju tako da moramo djelovati kao dobro
uhodan stroj“, kaze Skoblar. Isti¢e da je funkcioniranje linije
prema redu plovidbe i bez kasnjenja iznimno vaZzno. Katkad je
na vrhuncu sezone ukrcaj i iskrcaj gotovo istodoban, kako bi
se izbjegla kasnjenja i guzve u pristani$tima. Ono $to se Cesto
isti¢e kao posebna anegdota ili zanimljiva prica, ovim je skro-
mnim pomorcima svakodnevica.

,Gotovo svakog dana pripremamo mjesta na trajektu za
interventne sluzbe, za prijevoz trudnica, vraéamo se po une-
srecene ili bolesne, i to nam nije nista neobi¢no ni posebno
tesko®, dodaje zapovjednik Grbié.

Prekidi su u slucaju linije Zadar - Preko rijetkost i u zim-
skim mjesecima, bez obzira na vremenske neprilike. ,I kad se
¢ini nemogude - plovi se*, zaklju¢uje Skoblar. Potvrduje to i
postotak putovanja na toj liniji. Pomorci medusobno komen-
tiraju vaznost odrzavanja veze u svim uvjetima zbog oto¢nog
stanovnistva koje o njima ovisi.

Da bi se ta veza mogla odrzavati brod mora biti tehnicki
ispravan i dobro odrzavan, o ¢emu se na brodu Jadran brine
Vladimir Joki¢, upravitelj stroja. U viSe od 18 godina plovidbe
dozivio je svakakve situacije. ,,Strojevi su strojevi, kvarovi se
dogadaju kako u kudi tako i na brodu. Pregori Zarulja, nesto se
pokvari, to su svakodnevne situacije koje gotovo uvijek brzo i
uspjesno rijesimo“, kaze Jokic.

Isti¢e vaznost dobre radne atmosfere za koju je potrebna
suradnja s kolegama. ,S tim ljudima na brodu provodite
24 sata na dan. Nasmijati se i suradivati klju¢no je Zelite li
dobro i ugodno raditi

Zapovjednik Tomislav Grbié¢ istaknuo je da posada svoj
posao radi savjesno i predano i u svakom trenutku, svakoga
dana u godini.

»Susretljivost, razne intervencije, pomaganje putnicima,
bolesnicima, plovidba u te$kim uvjetima i sav nas u trud 365
dana u godini katkad moZe biti zasjenjen samo jednim kas$nje-
njem ili kvarom. To nam doista tesko pada.”

I ljeti i zimi linija mora
funkcionirati, neovisno o tome
ukrcalo se samo nekoliko
otocana ili stotine turista

Jadrolinija — linija Zivota

That is why, on these pages, we want
to express our sincere recognition to our
crews. They are heroes of the sea and
land; their dedicated work and sacrifices
are often invisible, yet they are the gen-
uine force behind Jadrolinija's success.
Their daily routine is filled with numerous
challenges: from navigating in all weather
conditions to interacting with millions of
passengers and resolving crisis situations.
Always with a smile and tolerance.

On this occasion, we will introduce you
to nine crew members. They sail on three
exceptionally busy routes, transporting
passengers year-round, and during the
season, they endure some of the greatest
pressures: Valbiska (Krk) — Merag (Cres),
Split — Supetar (Brad), and Zadar — Preko
(Uglian). On these routes, especially con-
gested during the peak season, to alleviate
the heavy traffic at the ports and enable
passengers to reach their destinations as
quickly as possible, additional sailings are
introduced. The crews are dedicated to
ensuring that every passenger feels safe
and welcomed.

Captain Tomislav Grbi¢ of the ferry
Jadran, who has been sailing on
Jadrolinija vessels for over 10 years, spoke
enthusiastically about daily life on board
and the collaboration with colleagues he
considers his second family.

Considering that on the Zadar — Preko
route, which the ferry Jadran services,
there can be up to 18 sailings and returns
per day during peak season, transporting
passengers and vehicles can sometimes
turn into non-stop navigation. For such
a practice to work, cooperation on board
must be perfect. “The atmosphere on
board reflects the command; the bet-
ter the atmosphere, the better and more
successful the day," Grbi¢ says.

As the captain, he is responsible for
the overall operation of the vessel and the
management of all aspects of navigation.
"In high season, it can be quite stressful;
the route is short, and there are many
passengers, so we must constantly focus
on our tasks," Grbi¢ explains. He empha-
sizes that the line must operate in sum-
mer and winter, regardless of whether only
afew islanders or hundreds of tourists are
on board, because “responsibility towards
passengers is always paramount.”

AVOIDING DELAYS

First Officer lvan Skoblar of the ferry
Jadran confirms his captain’'s words. "My

Jadrolinija — lifeline



Trajekt Bra& / Ferry Brad

A GDJE JE KLJUC?

Susretljivost prema putnicima pomorcima na prvom je mje-
stu. To potvrduje i posada trajekta Marjan koji plovi na liniji
Split - Supetar. Na toj se liniji u 2024. godini prevezlo vise od
1700 000 putnika i viSe od 400 tisuca vozila. Poja¢an promet
golemo je optereéenje za posade na toj liniji.

Jedan je od brodova na toj liniji i trajekt Marjan kojim
zapovijeda Ivan Capalija, kapetan s 14 godina plovidbenog
iskustva. ,,Specifi¢nost je ove linije njezina popularnost, oso-
bito u ljetnim mjesecima. Iako plovidba traje oko 50 minuta,
nekoliko brodova ukrcava se i iskrcava gotovo konstantno,
ljeti ¢esto izvan reda plovidbe. Bez obzira na sve napore,
Kkatkad se na ukrcaj ¢eka i do dva sata kaze Capalija.

Takve situacije, dodatno opteredene ljetnom vrucéinom,
mogu izazvati nervozu kod putnika. ,,Ima svakakvih zahtjeva,
a mi se trudimo izadi u susret ondje gdje moZemo, a prije
svega moramo ostati smireni i profesionalni u odnosu prema
putnicima®, isti¢e zapovjednik. Broj dodatnih putovanja u
ljetnim mjesecima katkad dosegne maksimalan dozvoljeni
broj ticanja.

Marin Belas, prvi ¢asnik na trajektu Marjan, ¢esto je u
doticaju s putnicima i nalazi se u sredi$tu nervoze i stresa,
koje njegov zapovjednik ovako opisuje: ,Sje¢am se jednog
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The line must operate
in summer and winter,
regardless of whether
only a few islanders or
hundreds of tourists
are on board

duty on board is to care for the passen-
gers, and | interact with them frequently.
Given the high frequency of the route and
the short sailing time, we don't have much
time for interaction, so we must operate
like a well-oiled machine,” Skoblar says. He
emphasizes that adhering to the sched-
ule and avoiding delays is crucial. During
peak season, loading and unloading can
occur almost simultaneously to prevent
delays and congestion at the ports. What
is often highlighted as a unique anecdote
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Oni su heroji mora i kopna, njihov
predan rad i Zrtva cesto su nevidljivi,
ali su izvorna snaga Jadrolinijine
uspjesnosti

bizarnog primjera. Pola je sata prije polaska, pocinje ukr-
caj, pristaniSte puno automobila i kamiona, a nitko ne moze
prié¢i brodu jer jedan mali Twingo, bez vozaca, prijeci put.
Nervoza raste, brod mora krenuti, kamioni trube, a 10-ak
minuta poslije dolazi starija gospoda, potpuno opustena,
objasnjavajuéi da nije mogla prije doci jer ne moZe putovati
prije nego $to ruca. Kad smo pomislili da je problem napokon
rijeSen - gospoda ne moze pronadi kljuceve od auta. Nakon
jo§ desetak izgubljenih minuta - Twingo se napokon poKkre-
nuo. Katkad se - od ofaja - moZemo samo nasmijati®, kaze
Capalija.

Zimski mjeseci na liniji Split — Supetar nisu manje izazovni.
Na tom pomorskom pravcu Cesti su udari bure, no trajekt
takve uvjete lakSe podnosi od, primjerice, helikoptera medi-
cinske pomodi, pa katkad isplovljava usred nodi zbog hitne
intervencije.

,Kad najmanje olekuje$ - dogodi se neka intervencija“
dodaje Ivica Uvodi¢, upravitelj stroja. Priroda njegova posla
i vjeStine kojima raspolaze esto ga suceljavaju s izazovnim
situacijama tijekom plovidbe. ,,MoZda netko misli da je na$
posao dosadan, iako ne postoje dva jednaka dana. Dogada se
da zajedno s nekim putnikom mijenjam automobilsku gumu u
garazi ili popravljam kamion. Ako neko vozilo ne moze napu-
stiti garaZu, zastane cijeli promet pa moramo intervenirati
kako god znamo*, kaze Uvodicé.

ZADOVOLJSTVO NA BRODU

Linija Valbiska (Krk) — Merag (Cres) veoma je izazovna za
plovidbu. Vrlo frekventnom linijom kratkom su plovidbom
povezana turisti¢ka odredi$ta dvaju otoka, a dnevni je ritam
iznimno zahtjevan. U 2024. godini na toj se liniji — jednoj
od najprometnijih na Jadranu - prevezlo milijun putnika i
450 ooo vozila.

Jadrolinija — linija Zivota

Trajekt Jadran u GaZenici /
Ferry Jadran in GaZenica port

or interesting story is part of daily life for
these humble seafarers.

"Almost daily, we make space on the
ferry for emergency services, transport
pregnant women, and return for the
injured or ill; this is nothing unusual or
particularly difficult for us,” adds Captain
Grbié. Interruptions on the Zadar — Preko
line route are rare even in winter months,
regardless of adverse weather conditions.
“Even when it seems impossible — we sail,"
concludes Skoblar. This is confirmed by
the percentage of completed journeys on
that line. The seafarers’ comment among
themselves on the importance of main-
taining connections under all conditions
for the island population that depends on
them.

For this connection to be maintained,
the vessel must be technically perfect
and well-maintained, a responsibility
handled by Chief Engineer Vladimir
Jokié. With over 18 years of navigation
experience, he has encountered all kinds
of situations. "Machines are machines;
breakdowns happen, just like at home or
on board. Bulbs burn out, something mal-
functions; these are everyday situations
that we almost always resolve quickly and
successfully, Joki¢ says.

He emphasizes the importance of a
good working atmosphere, which requires
collaboration with colleagues. “You spend

Jadrolinija — lifeline



»,Kod tako zahtjevna ritma, uhodanost i dobra komunika-
cija jako su vazni‘, kaze Tomislav Trcol, isti¢uéi sigurnost kao
prioritet plovidbe. ,,Svakoga jutra, prije uklju¢ivanja u promet,
pregledamo sve protokole i provjeravamo opremu*, obja$njava
zapovjednik trajekta Brad, s 35 godina plovidbenog iskustva.

Kao i na brodu Jadran, ¢lanovi posade kazu da se osjecaju
kao obitelj, $to olaksava i pojednostavnjuje svakodnevicu.

»Povjerenje u tim je situacijama klju¢no, a ovdje svi vjeru-
jemo jedni drugima“, kaZe zapovjednik, a smijeh u pozadini
potvrduje njegove rijedi. Svoje zadovoljstvo nastoje prenijeti
i na putnike, odgovarajuéi na njihove zahtjeve i potrebe. ,,Slo-
gan je kompanije ,,0dmor pocinje na brodu“, a mi to svojim
ponasSanjem prenosimo na putnike“, kazu ¢lanovi posade.
Zapovjednik Trcol prisjetio se rodendanske proslave djevoj-
Cice rodene tijekom plovidbe na liniji Valbiska — Merag, ¢&iji
su roditelji rodendan svoje ljubimice Zeljeli proslaviti s posa-
dom. ,To su trenuci veselja i zajedni$tva u kojima se zaista
osjecamo dobro i sretni smo §to smo tu gdje jesmo*“.

Goran Kremeljié, prvi ¢asnik palube, isti¢e da su u interak-
ciji s putnicima, makar katkad teskoj i stresnoj, profesionalni
i predani. ,U zimskim mjesecima s vozac¢ima kamiona i auto-
busa te drugim djelatnicima, koji su nam svakodnevni putnici,
uvijek vodimo ugodan razgovor uz medusobno postovanje.
Kremeljié, kao i njegovi kolege ¢asnici s drugih brodova, puno
vremena provodi s putnicima, u ¢emu mu pomaze i njegovo
znanje nekoliko stranih jezika zbog Cega uvijek s lakodom
uspije rijesiti razne zahtjeve i probleme.

Sasa Radin, upravitelj stroja na trajektu Brac, plovio je na
mnogim slavnim Jadrolinijinim brodovima, poput Liburnije i
Ivana Zajca. DoZivio je mnoge stresne situacije, poput spasava-
nja ¢ovjeka u moru i pruzanja hitne medicinske pomodi. Kako
kaZe, nijedna linija, ma kako kratka bila i ne prijeti dramati¢nim
dogadajima, poput one Valbiska — Merag, nije bez izazova.
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They are heroes of
the sea and land;
their dedicated

work and sacrifices
are often invisible,
yet they are the
genuine force behind
Jadrolinija's success

24 hours a day with these people on
board. Being able to laugh and cooper-
ate is crucial if you want to work well and
comfortably.”

Captain Tomislav Grbié¢ highlighted
that the crew always performs their
duties diligently and devotedly, every day
ofthe year.

"Helpfulness, various interventions,
assisting passengers, and navigating in
difficult conditions, along with all our
efforts 365 days a year, can sometimes be
overshadowed by just one delay or break-
down. That really weighs on us.”

BUT WHERE IS THE KEY?

Helpfulness towards passengers is top
priority for seafarers. This is confirmed
by the crew of the ferry Marjan, which
operates on the Split — Supetar route.
On that route in 2024, more than
1,700,000 passengers and over 400,000
vehicles were transported. Increased
traffic is a enormous burden for the
crews on this route.

One of the vessels on this route is
the ferry Marjan, commanded by Ivan
Gapalija, a captain with 14 years of nav-
igation experience. “The uniqueness of
this route is its popularity, especially in
the summer months. Although the sailing
lasts about 50 minutes, several vessels
operate it, so loading and unloading occur
almost continuously, often outside the
scheduled time during summer. Despite
all efforts, sometimes passengers wait up
to two hours to board," says Capalija.

Such situations, compounded by
the summer heat, can induce stress
among passengers. “There are all kinds
of demands, and we try to accommo-
date them where we can; above all, we
must remain calm and professional in
our dealings with passengers,” the captain
emphasizes. The number of additional
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,Putnici su katkad nervozni i ne Zele suradivati, ali kolege
to sve vrlo uspjes$no smiruju, kaze Radin. ,,Najprije posao pa
tek onda sve drugo®, odgovara na upit kako provodi slobodno
vrijeme.

,Dinamika linije Valbiska — Merag ne ostavlja mnogo pro-
stora za slobodne aktivnosti, a naporan radni dan najcesce
prisiljava posadu da nakon zavrSetka posla odlazi na poc¢inak.
Ipak, pokatkad se poslije smjene ulovi neka riba, onako za
gust”, otkriva Radin.

Pomorci Jadrolinije nisu samo za$titnici i potpora sva-
kodnevnom Zivotu na otocima. Odrzavajudi vezu s otocima
cijelu godinu i prevozedi turiste na odrediste u sezoni, unose
Zivot u ,,Liniju Zivota“ Njihova predanost i spremnost na rad
u svim vremenskim uvjetima, omogucuju sigurnu plovidbu
milijunima putnika svake godine. Upoznajuéi zapovjednike,
¢asnike, upravitelje stroja i ¢lanove posada, uvjerili smo se u
njihovu strast prema poslu i odgovoran odnos prema putni-
prolazi nezapazeno. Pomorci na svojim svakidas$njim plovid-
bama pokazuju struc¢nost, hrabrost i zajedni$tvo. Oni su istin-
ski ponos Jadrolinije. ~

Jadrolinija — linija zivota

sailings during the summer months
sometimes reaches the highest possible
number allowed.

First Officer Marin Belas is often in
contact with passengers and finds him-
self at the center of nervousness and
stress, which his captain describes as
follows: “l| remnember one bizarre exam-
ple. Half an hour before departure, load-
ing begins; the port is full of cars and
trucks, and no one can approach the
ship because a small Twingo, with no
driver, is blocking the way. Tension rises,
the ship must depart, trucks are honk-
ing, and about ten minutes later, an
elderly lady arrives, completely relaxed,
explaining that she couldn't come earlier
because she couldn't travel before lunch.
Just when we thought the problem
was finally resolved - the lady couldn't
find her car keys. After another ten lost

Jadrolinija — lifeline



Trajekt Marjan
isplovljava prema
novom odredigtu /
Ferry Marjan sailing
to the destination

SEAFARERS OF JADROLINIJA

minutes — the Twingo finally gets moving.
Sometimes, out of despair, we can only
laugh;” Capalija says.

Winter months on the Split — Supetar
route are no less challenging. This mar-
itime passage frequently experiences
strong gusts of wind, but the ferry
endures such conditions more easily
than, for example, a medical emergency
helicopter, and can sometimes depart
in the middle of the night for urgent
interventions.

"When you least expect it — an inter-
vention occurs” adds Ivica Uvodié,
Chief Engineer. The nature of his job
and the skills he possesses often con-
fronts him with challenging situations
while sailing. "Perhaps someone thinks
our job is boring, but no two days are the
same. Sometimes, along with a passen-
ger, | change a car tire in the garage or
repair a truck. If a vehicle cannot leave
the garage, traffic stops completely, and
we must intervene in any way we can,’
Uvodi¢ states.

SATISFACTION ON BOARD

The Valbiska (Krk) — Merag route (Cres)
presents significant navigational chal-
lenges. This very busy route connects
tourist destinations on two islands with a
short sailing time, and the daily rhythm is
exceptionally demanding. In 2024, on that
route — one of the busiest on the Adriatic
— one million passengers and 450,000
vehicles were transported.

"With such a demanding rhythm,
familiarity and good communication are
crucial,’ says Tomislav Trcol, emphasiz-
ing safety as the priority of navigation.
"Every morning, before entering ser-
vice, we review all protocols and check
the equipment,” explains the captain of
the ferry Brac¢, with 35 years of sailing
experience.

As with the ferry Jadran, crew mem-
bers say they feel like family, which eases
and simplifies daily operations. “Trust
in the team is key, and here we all trust
each other," says the captain, with laugh-
ter in the background confirming his
words. They strive to pass their satisfac-
tion on to passengers, addressing their
requests and needs. "The company's
slogan is 'Vacation begins on board, and
we convey that to passengers through
our behavior,” the crew members say.
Captain Trcol reminisced about a birth-
day celebration for a girl born during the
voyage on the Valbiska — Merag route,
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whose parents wanted to celebrate their
beloved child's birthday with the crew.
"These are moments of joy and togeth-
erness in which we genuinely feel good
and are happy to be where we are.”

Goran Kremelji¢, the Chief Officer
on deck, emphasizes that interactions
with passengers, while sometimes chal-
lenging and stressful, are handled with
professionalism and dedication. “In the
winter months, we get to know the truck
drivers, bus operators, and other regu-
lars who sail with us daily, and it's always
a pleasant conversation built on mutual
respect.” Kremelji¢, like his fellow officers
on other vessels, spends a lot of time
with passengers, and his knowledge
of several foreign languages helps him
smoothly navigate various requests and
issues.

Sasa Radin, the Chief Engineer
aboard the ferry Brac, has sailed on many
renowned Jadrolinija vessels, including
the Liburnija and lvan Zajc. He has faced
numerous high-stress situations, from
rescuing a man overboard to providing
emergency medical aid. He says that
there is no route without challenges. Not
even the short Valbiska—Merag route
regardless of how short it is.

"Passengers can sometimes be tense
and uncooperative, but the crew handles
it all with skill and patience," says Radin.
When asked how he spends his off-duty
time, he replies, "Work first, everything
else comes later”"

"The pace of the Valbiska—Merag
route doesn't leave much room for free
time, and a long workday usually pushes
the crew to rest as soon as the shift ends.
Still, occasionally, we catch a fish after our
shift—just for the pleasure,” Radin shares.

Jadrolinija's seafarers are more than
guardians and support for island life.
By maintaining a year-round connec-
tion to the islands and ferrying tourists
to their destinations during the season,
they breathe life into the “Lifeline” Their
dedication and willingness to sail in all
weather conditions ensure safe passage
for millions of passengers each year.

Getting to know the captains, officers,
chief engineers, and crew members, we
withessed their passion for their work and
their responsible approach toward pas-
sengers. They are the true heroes whose
daily actions often go unnoticed. On their
routine voyages, these seafarers display
expertise, courage, and unity. That's why
they are the true pride of Jadrolinija..~
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Ratni reporteri Slobodne Dalmacije Matko Biljak i Feda Klarié snimali su ratna razaranja diljem nase obale /
War reporters of Slobodna Dalmacija, Matko Biljak and Feda Klari¢, captured scenes of wartime destruction along our coastline
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THE HOMELAND WAR

Pomorska

bitka za

L 1 N S
Agresiji i blokadama Jugoslavenske rathe mornarice Jadrolinija se
suprotstavila plovidbom i hrabroscéu svojih pomoraca, od kojih su

desetorica svoje domoljublje platili Zivotom. Osamdesetak ih je bilo
na bojisnici, u postrojbama HV-a poginula su trojica, a dvojica su

ostali trajni invalidi Domovinskog rata

atno stanje na Jadranu pocelo je 27.lipnja 1991. godine,

sukobom JNA s Teritorijalnom obranom SR Slovenije.

Brodovi Jadrolinije tada su s Jadrana evakuirali oko 10

ooo putnika, uglavnom stranaca. Najvise ih je u Trst
prevezao trajekt Istra, a u evakuaciji su sudjelovali i Ilirija te
Marko Polo. Uprava Jadrolinije uvela je 2. srpnja 1991. radnu
obvezu za sve pomorce i ostale djelatnike na kopnu.

Tijekom kolovoza 1991. brodovlje JNA zauzimalo je strates-
ke pozicije oko Sibenika i Zadra, gdje se ucestalo suceljavalo s
hrvatskim snagama. U vrijeme kad je Vukovar bio izloZen naj-
ze$¢im napadima, pokraj otoka Visa okupila se Jugoslavenska
ratna mornarica. Trajekt Klimno poslan je u zadarsko podrucé-
je, gdje je za najzesc¢ih napada pretrpio manja oStecenja. Tra-
jekt je 11. rujna napadnut i blokiran u novigradskom priobalju
te je ondje djelomi¢no potopljen. Poslije nekoliko dana posada
trajekta Pelje$¢anka - izbjegavajuéi blokade - sudjeluje u ope-
raciji kojom se prevozilo naoruzanje za postrojbe Hrvatske
vojske.

Prva pomorska blokada Jadrana pocela je 17. rujna 1991. go-
dine. Brodovi su morali ostati privezani u lukama. Promet iz-
medu kopna i otoka te duZ obale bio je obustavljen.

Prva blokada zavrsila je 23. rujna, a iduéeg je dana u akciji
zarobljavanja oruZja u luci Plo¢e preminuo Mate Tomas, ko-
nobar s trajekta PeljeS¢anka. Potkraj rujna Jadrolinija uvodi
svakodnevne duZobalne veze izmedu Rijeke, Zadra, Splita i
Dubrovnika. Brod Perast, vraéajudi se 1. listopada 1991. u du-
brovacku luku, morao je skrenuti u Slano jer je veé bila na
snazi odluka o blokadi luke Gruz. Za vrijeme prvih napada na
luku i brod, posada se sklonila u obliznju Sumu.

Posada se 4. listopada dogovorila da ¢e napustiti brod jer
ga viSe nije bilo mogude izvudi iz tog podrudja. Dio posade, uz

prosinac 2024.

The Naval Battle
for Homeland

In the face of aggression and
blockades by the Yugoslav Navy,
Jadprolinija bravely navigated the
turbulent waters, driven by the
courage of its sailors. Ten dedicated
mariners paid the ultimate price for
their love of the homeland, sacrificing
their lives in the line of duty.
Approximately eighty others stood on
the front lines, with three losing their
lives in battle and two returning as
permanent war invalids

he war on the Adriatic began on

June 27, 1991, when the Yugoslav

| National Army (UNA) clashed with
the Territorial Defense of Slovenia. During
this time, Jadrolinija's ferries played a
vital role in evacuating around 10 000
passengers, mostly foreigners, from the
dangerous waters. The ferry Istra trans-
ported the largest number of evacuees
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“'+ Bred SlaVija-u rijegkojtluci prue isplovljavanjaza:Dubrovnik/
{ ]' _'Ship Slavija.in Fueka port b&fore sailingto Dubrovnik

Ratu i agresoru odgovoreno
je na jedini moguci nacin i
onako kako je Jadrolinija
jedino znala - plovidbom
blokadama usprkos

ostalo stanovni$tvo grada, krenuo je pjeSice prema Dubrovni-
ku, a trojica od njih, namjeravali su se preko Pelje$ca uputiti
kuéi na Mljet, kamo nazalost nikad nisu stigli. Izgubio im se
trag, a njihova je pogibija potvrdena tek tri mjeseca poslije.
Bili su to kormilar Niko Nodilo, upravitelj stroja Pero Sren i
njegov kolega Anton Matié.

Druga blokada pocela je 3. listopada, a i prije njezina uvode-
nja JRM je prijecila i ometala plovidbu na Jadranu. Mnogi tra-
jekti Jadrolinije nisu pos$tovali tu zabranu. Danju bi mirovali
u lukama, a nocu bi, plovedi bez brodskih svjetala, odrzavali
vezu s otocima. Priska¢uéi u pomo¢ unesreéenom sugrada-
ninu od granate je poginuo Vinko Albasi¢, zapovjednik broda
Lara.

U listopadu 1991. i neprijateljski zrakoplovi gotovo svakod-
nevno napadaju trajekte u luci. Napadnuti su trajekti Rapske
plovidbe na liniji Jablanac - Mi$njak te Jadrolinijini trajekti
Sv.Juraj i Kad&jak na liniji Prizna - Zigljen, pri ¢emu je poginuo
jedan putnik. U zraénom napadu tih je dana oStecen trajekt
Borik koji je zatim velikim naporima posade vraéen u promet.
Padom Masleni¢kog mosta, jedina veza kontinentalne Hrvat-
ske s Dalmacijom bila je preko otoka Paga. Zbog ucestalih zrac-
nih napada na Paski most veza izmedu Paga i kopna uspostav-
ljena je Jadrolinijinim trajektima na liniji Miletiéi - Fortica.

Tijekom druge pomorske blokade posada trajekta Jazine za-
tekla se u luci Preko. Za vrijeme opce opasnosti i zamracenja
luke, trazedi sigurno skloniste, poginuo je Bozidar Milié, voda
stroja. Mornar Denis Cimié¢ - iskravsi se s broda - priklju¢io
se dragovoljcima Domovinskog rata. Poslije je poginuo u obra-
ni Dubrovnika.

Jadrolinija — linija zivota

THE HOMELAND WAR

to Trieste, while llirija and Marko Polo also
contributed to the evacuation efforts. On
July 2, 1991, Jadrolinija's management
declared a state of emergency, ordering
all crew members and shore personnel
to report for duty.

Throughout August 1991, Yugoslav
National Army (UNA) vessels occupied
strategic positions around Sibenik and
Zadar, frequently engaging Croatian
forces. While Vukovar endured the fierc-
est attacks, the Yugoslav Navy gathered
near the island of Vis. The ferry Klimno
was sent to the Zadar area, where it suf-
fered minor damage amidst the most
heavy attacks. On September 11, this fer-
ry was attacked and partially sunk off the
coast of Novigrad. A few days later, the
crew of the ferry Pelje§¢anka managed
to evade blockades to deliver arms to the
Croatian Army.

The first naval blockade of the Adri-
atic commenced on September 17, 1997,
forcing vessels to remain docked. All mari-
time traffic between the mainland and the
islands, as well as along the coastline, was
suspended. This initial blockade ended
on September 23, but the very next day,
during an operation to seize arms in the
port of Plo¢e, Mate Tomas, a waiter on the
ferry Pelie$C¢anka, tragically lost his life. By
late September, Jadrolinija established
daily coastal services connecting Rijeka,
Zadar, Split, and Dubrovnik. On October 1,
as the ferry Perast returned to Dubrovnik
port, it was forced to divert to Slano due
to the blockade of Gruz port. During the
first attacks on the port and the ferry, the
crew took refuge in a nearby forest.

On October 4, the crew decided to
abandon the ship, realizing it was no lon-
ger salvageable. Some crew members,
along with local residents, set off on
foot toward Dubrovnik, while three crew
members aimed to reach their families on
Mljet via Peljesac, tragically neverto arrive.

In response to the

war and aggression,
Jadrolinija fought
back in the only way
it knew how—through
navigation, despite
the blockades

Jadrolinija — lifeline
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Treca pomorska blokada Jadrana trajala je od 8. studenog
do 3. prosinca 1991. godine. Jadrolinija je morala zaustavi-
ti plovidbu na svim linijama. Tijekom blokade u mnogim su
napadima pogodeni Jadrolinijini brodovi. Tako je, primjerice,
agresor napadao trajekte Borik i Vira kod Paga, brod Postira u
luci Gruz, a u nekoliko je navrata napadnut i trajekt Badija na
liniji Biograd - Tkon.

KONVOQOJ LIBERTAS

Dubrovnik je 1. listopada 1991. godine napadnut s kopna, mora
i iz zraka, a prije toga, 17. rujna, Jugoslavenska ratna morna-
rica uvela je potpunu pomorsku blokadu grada. Nakon $to je
prekinut promet Jadranskom magistralom, jedina veza Du-
brovnika s ostatkom Hrvatske bila je plovidba Jadrolinijinim
brodovima. Dubrovnik je bio bez vode, struje, hrane i lijekova,
a u gradu se nalazilo oko 50 ooo stanovnika i izbjeglica iz su-
sjednih mjesta. Potreba da se pomogne razorenu Dubrovni-
ku kulminirala je spontanim organiziranjem humanitarnog
konvoja Libertas, predvodenog Jadrolinijinom Slavijom. Na
svojem putovanju pristao je u Zadru, Sibeniku, Splitu i Koréu-
li, postupno se povecavajuéi pridruzivanjem mnogih manjih
brodica. Konvoj je 31. listopada uplovio u luku Gruz, donoseci
svjetlost nade i slobode zarobljenom Dubrovniku.

Jadrolinija — linija Zivota

Their fate remained uncertain until three
months later, when it was confirmed that
helmsman Niko Nodilo, chief engineer
Pero Srsen, and his colleague Anton Matic
had perished.

The second blockade began on
October 3, and prior to its enforcement,
the Yugoslav Navy had already obstructed
navigation inthe Adriatic. Many Jadrolinija
ferries defied the prohibition, remaining
docked during the day and sailing at night
without lights to maintain connections
with the islands. In a tragic turn of events,
Vinko Albasi¢, the captain of the ferry
Lara, lost his life while rushing to assist an
injured fellow sailor during shelling.

By October 1991, enemy aircraft were
attacking ferries in the port almost daily.
The ferries on the Jablanac — Misnjak
route and Jadrolinija ferries Sv. Juraj and
Kagjak on the Prizna - Ziglien route came
under fire, resulting in the death of a pas-
senger. The ferry Borik sustained dam-
age in an aerial bombardment but was
heroically brought back into service by
its crew. Following the fall of the Maslen-
ica Bridge, the only connection between
continental Croatia and Dalmatia was
through the island of Pag. Due to frequent
aerial bombardment on the Pag Bridge,
the link between Pag and the mainland
was reestablished using Jadrolinija ferries
on the Miletici — Fortica line.

During the second naval blockade, the
crew of the ferry Jazine was docked in
Preko port. In the chaos and darkness of
the port, Bozidar Mili¢, the chief engineer,
lost his life while searching for a shelter.
Seaman Denis Cimi¢ left his ship to join
the war volunteers of the Homeland War
and later perished defending Dubrovnik.

The third naval blockade lasted from
November 8 to December 3, 1991, during
which Jadrolinija was forced to suspend
all services. Many of its ferries were struck
during this period. For instance, the ag-
gressor targeted the ferries Borik and Vira
near Pag, the Postira in Gruz port, and the
ferry Badija on the Biograd — Tkon route
multiple times.

THE LIBERTAS CONVOY

On October 1, 1991, Dubrovnik was at-
tacked from land, sea, and air, with the
Yugoslav Navy enforcing a complete
maritime blockade of the city beginning
on September 7. After the Adriatic High-
way was severed, the only lifeline for Du-
brovnik was through Jadrolinija's ferries.

Jadrolinija — lifeline



Veli¢anstven do&ek Konvoja u Dubrovniku (snimio Matko Biljak) /
A Maghnificent Welcome for the Convoy in Dubrovnik (photo by Matko Biljak)

NAPAD NA SPLIT

U rano jutro, 15. studenog 1991., s brodova JRM-a rasporede-
nih u Splitskom i Brackom kanalu, napadnut je Split. Poslije
zZestoke borbe, 16. studenog 1991. Hrvatska ratna mornarica
izborila je najvecu pobjedu u Domovinskom ratu. Njome je
zapocelo postupno oslobadanje obale i otoka, a Jugoslavenska
se ratna mornarica morala povudi na otoke Vis i Lastovo te u
Boku kotorsku.

Agresoru su tijekom napada na meti bili Jadrolinijini bijeli
brodovi. ViSe granata ispaljeno je prema trajektnoj luci Split,
a u agresorskom napadu pogodeni su trajekti Bartol Kasic¢ i
Vladimir Nazor. Od granate koja je pogodila trajekt Vladimir
Nazor smrtno su stradali upravitelj stroja Dinko Maras i mo-
torist Jure Kalpié, a Ante Vidovic¢ i Mate Domacdin su ranjeni.

U zadarskom zaledu agresor je bio iznimno okrutan. O
tome svjedoéi sjeéanje na obitelj Segari¢, u kojoj je ubijeno de-
vet muskaraca, medu kojima i Ivica Segari¢, kuhar na trajektu
Slaven.

Treca pomorska blokada zavr$ava 3. prosinca 1991. zahvalju-
juéi maratonskim pregovorima predstavnika Hrvatske vlade s
predstavnicima JNA u Splitu. Po¢etkom 1992. svijet napokon
priznaje Hrvatsku. Tijekom sljede¢ih mjeseci raznim se akci-
jama postupno oslobadaju dijelovi jadranske obale. Posljednja

prosinac 2024.

THE HOMELAND WAR

The city faced severe shortages of water,
electricity, food, and medical supplies,
with approximately 50,000 residents and
refugees trapped within its walls. The ur-
gent need to aid the beleaguered city of
Dubrovnik led to the spontaneous or-
ganization of the humanitarian Libertas
convoy, spearheaded by Jadrolinija's fer-
ry Slavija. On its journey, it docked in Za-
dar, Sibenik, Split, and Kor&ula, gradually
growing in size as numerous smaller ves-
sels joined the effort. On October 31, the
convoy entered Gruz port, bringing a bea-
con of hope and freedom to the besieged
Dubrovnik.

In the early hours of November 15,
1991, vessels from the Yugoslav Navy po-
sitioned in the Split and Bra¢ channels
launched an attack on Split. Following in-
tense fighting, on November 16, the Cro-
atian Navy achieved a significant victory
in the Homeland War. This marked the
beginning of the gradual liberation of the

december 2024
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Brodice u pratnji konvoja Libertas (snimio Feda Klarig) /
Boats Escorting the Libertas Convoy (photo by Feda Klari¢)

Dirljiv susret u Dubrovniku (snimio Matko Biljak) /
ATouching Reunion in Dubrovnik (photo by Matko Biljak)

ratna razaranja bijela flota pretrpjela je u velja¢i 1993., kad je
djelomi¢no potopljen trajekt Supetar i teSko oS$tecen trajekt
Kadjak.

Ratu i agresoru odgovoreno je na jedini mogudéi nacin i ona-
ko kako je Jadrolinija jedino znala - plovidbom blokadama
usprkos. Najveéu su cijenu svojim Zivotom platila desetorica
Jadrolinijinih pomoraca. Vise je brodova osteéeno, a potpuno
su izgubljeni trajekti Klimno, Supetar i Kacjak te brod Perast.

Osim na brodovima i trajektima, mnogi su pomorci i djelat-
nici Jadrolinije sudjelovali u obrani domovine u postrojbama
HV-a. Osamdesetak djelatnika Jadrolinije otislo je na bojiSnicu.
U borbama su poginuli Emanuel Ladi$i¢, Nedjeljko Matanovié,
Ivica Antoncié, a kao trajni invalidi iz Domovinskog rata vratili
su se Miroslav Buci¢ i Valter Marin. Uloga Jadrolinije u Domo-
vinskom ratu vrednovana je mnogim priznanjima i odli¢jima, a
1991. urucena joj je i Vjesnikova Plava vrpca za hrabrost. Trojici
poginulih pomoraca s Perasta priznat je status branitelja. ~

Jadrolinija — linija zivota

THE HOMELAND WAR

coastline and islands, forcing the Yugo-
slav Navy to retreat to the islands of Vis
and Lastovo and into the Bay of Kotor.

During the attack, Jadrolinija's white
ferries became prime targets. Numer-
ous shells were fired at Split's ferry port,
resulting in damage to the ferries Bar-
tol Kasi¢ and Vladimir Nazor. Tragically,
the attack on the ferry Vladimir Nazor
claimed the lives of chief engineer Dinko
Maras and mechanic Jure Kalpié, while
crew members Ante Vidovi¢ and Mate
Domadin sustained injuries.

In the hinterland of Zadar, the aggres-
sor displayed exceptional cruelty, exem-
plified by the tragedy of the Segarié fam-
ily, where nine men were killed, including
lvica Segarié, the cook aboard the ferry
Slaven.

THE WITHDRAWAL OF THEAGGRESSOR
The third naval blockade ended on De-
cember 3, 1991, thanks to extensive nego-
tiations between representatives of the
Croatian government and the Yugoslav
National Army in Split. By early 1992, the
world finally recognized Croatia's inde-
pendence. In the following months, vari-
ous operations gradually liberated parts
of the Adriatic coast. The last wartime
damage suffered by the white fleet oc-
curred in February 1993, when the ferry
Supetar was partially sunk and the ferry
Kacjak severely damaged.

In response to the war and aggression,
Jadrolinija fought back in the only way it
knew how—through navigation, despite
the blockades. Ten sailors lost their lives,
and many vessels were damaged, with
the ferries Klimno, Supetar, and Kacjak
completely lost, as well as the ferry Perast.

Beyond their service on the ferries,
many sailors and employees of Jadrolini-
ja actively participated in the defense of
their homeland with the Croatian forces.
Approximately eighty Jadrolinija person-
nel went to the front lines. Among those
who fell in battle were Emanuel Ladisi¢,
Nedjeljko Matanovid, and Ivica Antoncic,
while Miroslav Buci¢ and Valter Marin
returned from the Homeland War as per-
manent invalids. Jadrolinija's role in the
war has been recognized with numerous
awards and honors, including the Vjesnik
Blue Ribbon for bravery bestowed in 1991.
The status of defenders was granted
posthumously to three sailors who per-
ished aboard the ferry Perast. ~

Jadrolinija — lifeline



U vrijeme blokade Jadrana brodovi Jadrolinije bili su jedina veza izmedu otoka i kopna /
During the Adriatic blockade, Jadrolinija ships were the only link between the islands and the mainland.

F T -
= ] -

A I 2 -
ey Y - I,'.__agi
PR % 4 [\orex

e A ’lﬂ
JEfL RS
Pk . '
A .nﬂ\ﬂ\w\\ﬁww
ol .
¥ e t

Od granate koja je pogodila trajekt Vladimir Nazor smrtno su stradali upravitelj stroja Dinko Maras i motorist Jure Kalpic,
a Ante Vidovié¢ i Mate Domadin su ranjeni / From the shell that hit the ferry Vladimir Nazor, the machine operator Dinko Maras
and the mechanic Jure Kalpié were killed, while Ante Vidovi¢ and Mate Domadin were injured
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Sveti Nikola i Barba na rijeckom
Korzu / Saint Nicholas and
Barba on Rijeka Korzo




ZASTITNIK POMORACA

PROTECTOR OF SEAFARERS

Sveti Nikola,
cuvaj pomorce!

Pomorci u cijelom svijetu obiljeZzavaju blagdan svetog Nikole, svog sveca zastitnika
u jednom od najtezih i najrizic¢nijih zanimanja, u kojem se profesionalno umijece

odmijerava u borbi s nepredvidljivostima mora i oceana

aoiu cijelome svijetu, u Jadroliniji, najvecoj hrvatskoj

brodarskoj tvrtki, svake se godine obiljeZava blagdan

svetog Nikole, iznimno vazan za pomorce koji plove

vim morima svijeta. Na tradicionalnoj svecanosti

6. prosinca, zahvaljujemo svetom Nikoli na zaStiti koju pruza

brodovima bijele flote i stotinama pomoraca koji na njima plo-
ve, ali i svim pomorcima u svijetu.

No, tko je uopce bio sveti Nikola i zasto je ba$ on zastitnik
pomoraca? Roden je u maloazijskom mjestu Patara u 3. sto-
ljecu u obitelji imucénih roditelja od kojih je naslijedio veliko
bogatstvo. O njegovim ¢udima ispredaju se mnoge legende.
Jedna od njih bilo je smirivanje pobjesnjela mora koje je pri-
jetilo pomorcima pa zato postaje i njihov zastitnik. Svojim je
blagoslovom spasio dijete kojem je riblja kost zapela u grlu
pa ga nazivaju i zastitnikom djece. Cijeli svoj Zivot posvetio je
molitvi i §irenju vjere, ali i pomaganju svima kojima je pomo¢
bila potrebna pa postaje i zastitnik ribara i siromaha, trgovaca
i pekara, studenata i farmaceuta, obitelji i putnika..., ali i gra-
dova Kostrene, Kraljevice i Varazdina koje je obisao na svojim
Cestim putovanjima.

Umro je 6. prosinca 343. godine i pokopan je u Miri u Pa-
lestini. Zbog turskih osvajanja tijelo mu je 1096. preneseno u
Bari gdje se i danas nalaze njegove relikvije.

Sveti Nikola u dubokom je prozimanju s pomorskom tradi-
cijom te mu se pomorci obracaju za pomo¢ i zastitu kad more
pokaZe svoju razornu modé. Zahvaljuju mu na pomodi u trenu-
cima kad je nesreca na moru bila gotovo neizbjezna. Mnogo je
takvih nevjerojatnih pri¢a u povijesti Jadrolinije, koje svakoga
puta iznova dirnu ljude, neovisno o tome jesu li isprepletene
legendama i mastom ili su istinite.

HRABRI POMORCI

Zimsko vrijeme oduvijek obiljezavaju snaZzni naleti juZznog
vjetra ili bure. Pomorci Jadrolinije u najtezim vremenskim
uvjetima nastoje odrzavati vezu izmedu kopna i otoka. U tom
nastojanju Cesto se vodi ogor¢ena borba izmedu broda i vre-
menskih neprilika. Poznata je nedavna prica o hrabroj posadi

prosinac 2024.

Saint Nicholas,
Protect Our Seafarers!

Seafarers around the world honor
Saint Nicholas, their patron saint,
in one of the most challenging and
perilous professions, where skill

is constantly tested against the
unpredictability of the sea and
oceans

ust as around the world, as well
J Jadrolinija, Croatia's largest ship-

ping company, celebrates the feast
of Saint Nicholas each year. It is a holiday
with extreme significance for seafarers
who navigate through seas of the world.
During the traditional celebration on
December 6th, thanks are given to Saint
Nicholas for his protection of the white
fleet ships and the hundreds of seafarers
who serve on them, as well as for all sea-
farers across the globe.

But who was Saint Nicholas, and why
is he revered as the protector of sailors?
Borninthe 3rd century in the town of Pa-
tara, Asia Minor, to a wealthy family from
which he inherited a great fortune. His
life became the subject of many legends,
one of which recounts how he calmed
a raging sea that threatened seafarers,
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Oltarna pala s likom svetog Nikole u crkvi Svetog Nikole u Kraljevici /
Altar piece with the figure of Saint Nicholas in the Church of Saint
Nicholas in Kraljevica

trajekta Petar Hektorovic koji je usred nevere, zajedno s vozi-
lima i putnicima, viSe od 2 sata pokusavao pristati u splitsku
luku. Isti taj brod, voden iskusnom posadom, isplovio je po
najvec¢em nevremenu kako bi unesre¢enom vatrogascu osigu-
rao prijevoz do bolnice. U kriznim situacijama uvijek se moze-
mo osloniti na bijelu flotu Jadrolinije.

RijeCka bura na posebnu je glasu. Tko je iskusio njezine
udare nikada ne podcjenjuje njezinu snagu. Tu je Zestinu na
svojemu boku osjetio i legendarni trajekt Dubrovnik koji je
donedavno bio dio bijele flote. Privezan za rije¢ki Molo longo,
trajekt Dubrovnik doZivio je zimi 2013. godine pravu dramu
¢iji je neizvjesni ishod sa strahom pratio cijeli grad. Mnogi su

Sveti Nikola u dubokom je
proZimanju s pomorskom
tradicijom te mu se pomorci
obracaju za pomoc i zastitu kad
more pokaZe svoju razornu moc

Jadrolinija — linija zivota

thus earning his title as their patron. His
miracles also included saving a child
from choking on a fish bone, which is
why he is also called the protector of
children. Saint Nicholas devoted his life
to prayer, spreading faith, and assist-
ing those in need, which extended his
patronage to fishermen, the poor, mer-
chants, bakers, students, pharmacists,
families, travelers... and even the towns
of Kostrena, Kraljevica, and Varazdin
that he visited frequently during his
trips.

Saint Nicholas passed away on De-
cember 6, 343. AD, and was buried in
Myra, Palestine. Due to Turkish con-
quests, his remains were moved to Bari
in 1096, where they remain to this day.

His legacy is deeply intertwined with
maritime traditions, and seafarers call
upon him for help and protection when
the sea's power becomes formida-
ble. They offer thanks for his guidance
during moments when disaster at sea
seemed almost unavoidable. Jadrolini-
ja's history holds numerous stories of
such gratitude, with tales that touch
the hearts of many, whether interwoven
with legend and imagination or rooted
in fact.

BRAVE SEAFARERS
The winter season is marked by fierce
winds — Bura and Jugo. Jadrolinija’s
seafarers face the challenge of main-
taining crucial connections between
the mainland and islands, often battling
severe storms. There is afamous recent
story about the courageous crew of the
ferry Petar Hektorovié, which strug-
gled for over two hours to dock safely
in Split's port amidst a violent storm.
The same vessel, steered by an experi-
enced crew, once ventured out during
a severe storm to ensure a firefighter's
emergency transport to a hospital. The
community knows it can always rely on
Jadrolinija's white fleet in critical times.
The wind Bura in Rijeka is particu-
larly notorious; its force, once experi-
enced, is never underestimated. This
ferocity felt the legendary Dubrovnik
ferry, which was until recently a part
of the white fleet. In 2013, the ferry Du-
brovnik, tied to Rijeka's Molo Longo,
faced such intense conditions that the
city watched in suspense, fearing the
ship might capsize. Despite predictions,
Dubrovnik remained afloat.

Jadrolinija — lifeline



Trajekt Krk / Krk ferry

bili uvjereni da je prevrtanje broda neizbjeZno, ali Dubrovnik
se ipak odrZao na povr$ini mora.

Vracajudi se u povijest, do 1990. godine, prisjecamo se
iznenadne drame koju je na svojem putovanju prema Trp-
nju doZivio trajekt Pelje§¢anka. Nevere i jaki vjetrovi nisu
rezervirani samo za zimske mjesece. Pelje$¢anku je usred
naizgled mirnog ljetnog putovanja zahvatio snaZan vjetar.
Manovra je izvedena uz veliku muku i udarac u mol, a po-
morci kazu da je bdijenjem svetog Nikole izbjegnuta nesreca
i nije bilo ozlijedenih.

Cesto se govori o ,valjanju“ koje je prozivio trajekt Vladimir
Nazor u zimu 1993. godine. Orkansko je nevrijeme na gotovo
24 sata zarobilo posadu i putnike trajekta u kojem su vozila
bila jako o$tecena. Na brodu su bila tri tegljac¢a, osam kamio-
na i Cetiri osobna automobila, a nakon §to se u garazi trajekta
razlilo ulje, valovi i tumbanje automobila i tegljac¢a prouzrocili
su veliku Stetu, ali su izbjegnute ljudske Zrtve. Mnogi se, uz
veliku zahvalnost zastitniku pomoraca svetom Nikoli, prisje-
¢aju tog ¢uda u kojem nitko od putnika i posade nije stradao.

ZAHVALA SVETOM NIKOLI
Prije 21 godinu u predvorju Palac¢e Jadran otkriveno je spo-
men-obiljeZje posveéeno svim pomorcima poginulim tijekom
Domovinskog rata. U povodu 12. obljetnice stradanja pomo-
raca na trajektu Vladimir Nazor tijekom napada agresorske
mornarice na Split, u Palaci je postavljeno sidro s odlomlje-
nim krakom.

Spomenik je svakodnevni podsjetnik svim djelatnicima,
pomorcima, ali i prolaznicima na golemu Zrtvu i hrabrost koju

prosinac 2024.
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His legacy is deeply
intertwined with
maritime traditions,
and seafarers call
upon him for help
and protection when

the sea’s power

becomes formidable
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lives during the
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o -
s Trajekt Bol / Bol ferry

su Jadrolinijini pomorci pokazali tijekom ratne agresije na Hr-
vatsku. To je mjesto pijeteta i sjecanja uz koje ¢emo jos$ godi-
nama pamtiti one koji su svoj Zivot poloZili za nasu slobodu.
Ondje se iz godine u godinu odrzava tradicionalna molitva po-
vodom blagdana svetog Nikole, kojom se iskazuje zahvalnost
svecu i svim pomorcima. Takoder, na blagdan svetog Nikole
2024. godine, na ovom je mjestu postavljena i spomen ploca
za poginule pomorce s trajekta Lastovo - Marka Topica, BoSka
Kostoviéa i Denisa Sariéa - u¢inivsi tako ovo mjesto jo§ znadaj-
nijim za sve pomorce i djelatnike Jadrolinije. ~

Jadrolinija — linija zivota

PROTECTOR OF SEAFARERS

In the past, in 1990, the ferry Peljes-
¢anka encountered an unexpected
ordeal during its route to Trpanj. Sever
sudden weather and powerful winds
are not only common in winter times.
During what it seemed to be a calm
summer journey, a vicious sudden
wind caught the ferry Peljes¢anka. The
difficult maneuver resulted with a big
impact to the pier. The seafarers credit
Saint Nicholas' vigilance for the avoid-
ance of injuries.

A particularly dramatic episode
occurred in winter 1993 when hurri-
cane-force weather trapped the ferry
Vladimir Nazor, its crew and passen-
gers for nearly 24 hours, causing severe
damage to the vehicles. On board were
three tow trucks, eight trucks, and four
cars. After the oil spillage in the ferry's
garage, the waves and crashing of the
vehicles caused damage, but despite
the chaos all passengers and crew
survived. It was an outcome many at-
tribute to the protective hand of Saint
Nicholas.

HOMAGE TO SAINT NICHOLAS
Twenty-one years ago, a memorial was
unveiled in the lobby of the Jadran Pal-
ace, dedicated to seafarers who per-
ished during the Homeland War. This
monument, an Anchor with a broken
arm, marks the 12th anniversary of the
tragedy involving the ferry Vladimir
Nazor, attacked by the enemy navy in
Split. It serves as a daily reminder for all
of the employees, seafarers and others
of the immense sacrifice and bravery
which Jadrolinija’s seafarers showed
during war aggression that was forced
upon Croatia.

This place of remembrance contin-
ues to inspire reverence, ensuring that
the memory of those who sacrificed
their lives for freedom lives on. Each
year, a traditional prayer is held here on
December 6th, showing gratitude to the
patron saint and commemorating the
seafarers who served with valor. Also,
on the feast of St. Nicholas in 2024, a
commemorative plaque was placed at
this location for the fallen sailors from
the Lastovo ferry — Marko Topié, Bosko
Kostovié, and Denis Sari¢ — thus making
this place even more significant for all
sailors and employees of Jadrolinija. ~

Jadrolinija — lifeline
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54 ZAPIS S OLIBA

Otok u
moru
srece

Marija Mara Mari¢ odlucila je zivot na kopnu
zamijeniti zivotom na otoku. Na Olibu je otvorila
prodavaonicu mjesovite robe, a kakav je suzivot
s otoc¢anima, ali i posadom Jadrolinijina trajekta

koji ih povezuje sa Zadrom, opisuje u svojim
dojmovima s otoka

A DIARY FROM OLIB

An Island in the
Sea of Happiness

Marija Mara Mari¢ chose to replace mainland life
for life on an island. She opened a general store
on Olib and shares her experiences of life among
the islanders and working with the crew of the
Jadrolinija ferry that connects them to Zadar

lib je najsjeverniji otok Zadarske Zupanije. Stoljedi-

ma zivi svojim posebnim, nepomucenim otoénim

ritmom. Katkad opusteno, bezbrizno i gotovo idili¢-

no, a pokatkad s teSko premostivim pote$§koéama.
Otocani bi rekli: ,,Zivot na §koju je i radost i tuga”. Zimi na tom
otoku Zivi stotinjak stanovnika, a ljeti ih je nesto vise.

S Marijom Marom Marié¢, mladom stanovnicom otoka s ne-
punih trideset godina Zivota, razgovaramo na putu izmedu
Zadra i Oliba. Otoka na kojem se udomila i koji je sasvim slu-
¢ajno postao njezino trajno boraviste. Olib je njezin Zivotni
odabir, otok na kojem se ¢vrsto usidrila. Kako se mlada Zena
snalazi na prili¢no izoliranu otoku - na kojem su obitelji s dje-
com prava rijetkost — okruzena ljudima poodmakle dobi?

Jadrolinija — linija zivota
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lib, the northernmost island of
OZadar County, has been sustained
by its own unique, tranquil rhythm
for centuries. Sometimes, life there flows
in a relaxed, almost idyllic way, while
sometimes, it presents challenges that
are hard to overcome. As the islanders
would say, “Life on the island is both joy
and sorrow.” In the winter, around a hun-
dred residents call Olib home, with the
population growing slightly in summer.
We catch up with Marija Mara Maric,
a young woman not yet thirty, while trav-
eling from Zadar to Olib—the island that

Jadrolinija — lifeline
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»lzmedu otoka i mene dogodila se ljubav na prvi pogled.
Vec za prvog posjeta Olibu, s nepunih petnaest godina, znala
sam da se na njemu Zelim trajno zadrZati. Iako na otoku pre-
vladava uglavnom starija populacija, premda sam izolirana od
grada i drustva, niSta me nije moglo odvratiti od ostanka na
Olibu‘, kaze Marija.

Nakon zavrsSetka srednje $kole odludila je zaplivati podu-
zetni¢kim vodama i otvoriti prodavaonicu mjeSovite robe. Taj
je hrabri potez jo$ viSe osnazio njezinu ljubav prema otoku i
otoCanima koji na njemu Zive.

Koliko je to zahtjevan posao imati prodavaonicu udaljenu
od gradskog sredista?

LZivot na otoku katkad je jako zahtjevan, tezak pa i okru-
tan. Potrebno je mnogo truda, upornosti i odricanja da bi se

prosinac 2024.

Marija Mara Marid na trajektu prema Olibu /
Marija Mara Mari¢ traveling to Olib

unexpectedly became her permanent
home. Olib is where she has anchored
her life, embracing it fully. But how does a
young woman fare on a rather remote is-
land where families with children are rare,
surrounded mostly by the elderly?

"It was love at first sight between me
and the island. During my first visit at just
fifteen years old, | knew | wanted to stay
here permanently. Even though the popu-
|lation is mostly older, and the island is iso-
lated from the city and social life, nothing
could dissuade me from staying on Olib,"
Marija shares.

december 2024
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opstalo. Katkad je teSko nabaviti sve potrebne namirnice, kako
oto¢ani ne bi morali za svaku sitnicu putovati u Zadar. Jako se
trudim ispuniti sve njihove potrebe i guste, katkad i vie nego
§to traze. Volim ih ugodno iznenaditi. Kupci prepoznaju moj
trud i na razne nacine pruzaju mi potporu. Ponasamo se kao
obitelj u kojoj jedni nastoje pomodi drugima“, kaze Marija.
Jedina veza s kopnom trajektne su linije. Kako ocjenjujete
gotovo svakodnevnu poslovnu suradnju s Jadrolinijom?
»Moj poduzetnicki Zivot znatno olak$ava Jadrolinijin trajekt i
njegova posada uvijek puna razumijevanja prema meni i mom
poslu. Majka sam djecaka s autizmom koji obozava trajekte
i kad mu zatrube njegova je sreéa neizmjerna. Zahvalna sam
svim posadama, cijenim njihovu dobrotu i susretljivost. Nadam
se nastavku uspjesne suradnje jer bez Jadrolinijina trajekta Zi-
vot na otoku jednostavno ne bi bio moguc®, kaze Marija.
Koliko posade brodara pomazu oto¢anima u losim vremen-
skim uvjetima i nepredvidljivim okolnostima?

»Nema tih rije¢i kojima bih opisala profesionalno ponasanje
posade. Bilo je mnogo situacija u kojima su vremenske nepri-
like onemogudavale uplovljavanje trajekta, u kojima je zapo-
vjednik u nekoliko navrata poku$avao pristati da bi naposljet-
ku potrebne namirnice bile iskrcane i roba dostavljena. Svi im
pomaZemo da se teret iskrca, a oni se trude zastiti namirnice
od kiSe i nepogoda. Trajekt je ,linija Zivota“ na kojoj se temelji
veza otoka i kopna, ali i mjera ljudske dobrote i susretljivosti.
Ljudi postedeni takvih nevolja te§ko mogu razumjeti tu sim-
biozu otocana i broda, bez koje Zivot na otoku ne bi bio ono
§to me na njega privuklo i omogudilo mi da budem sretna“
zakljuc¢uje Marija.~

Trajekt Vladimir Nazor / Vladimir Nazor ferry

Jadrolinija — linija Zivota

A DIARY FROM OLIB

After finishing high school, she de-
cided to venture into business by open-
ing a general store. This bold step only
deepened her affection for the island
and its residents.

How challenging is it to run a store far
from city centre?

"Life on the island can be very de-
manding, tough, even harsh. It takes a
lot of effort, persistence, and sacrifice
to survive. Sometimes it's difficult to
obtain all necessary supplies so that is-
landers don't have to travel to Zadar for
every little thing. | strive to meet all their
needs and desires, sometimes even be-
yond what they ask for. | love to surprise
them pleasantly. My customers recog-
nize my hard work and support me in
many ways. We act like a family, where
everyone tries to help each other
Marija explains.

The ferry lines are the only connec-
tion to the mainland. How would you
evaluate your nearly daily collabora-
tion with Jadrolinija?

"My entrepreneurial life is greatly eased
by Jadrolinija's ferry and its always
understanding crew towards me and
my work. I'm a mother to a boy with
autism who adores ferries, and when
he hears their horn, his joy is boundless.
I'm grateful to the crew and appreciate
their kindness and willingness to help.
| look forward to continuing the suc-
cessful collaboration with Jadrolinija,
otherwise life on the island would sim-
ply be impossible,” Marija says.

How much does the ferry crew assist
the islanders during poor weather
and unpredictable conditions?

"No words can fully capture the pro-
fessionalism of the crew. There have
been many times when bad weather
prevented the ferry from docking, with
the captain making several attempts
to dock just to ensure necessary goods
were unloaded. We all help them off-
load the cargo, while they do their best
to shield supplies from rain and storms.
The ferry is "a lifeline” that connects the
island to the mainland, and a testament
to human kindness and cooperation.
People who haven't experienced such
struggles can hardly understand the
symbiosis between islanders and the
ferry, without which life on the island
wouldn't be what drew me to it and
allowed me to find happiness,” Marija
concludes. ~

Jadrolinija — lifeline
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KAZALISNI TRAJEKT

Predstava ,Prica s trajekta”, predstavljena na
Jadrolinijinu trajektu Oliver na 70. Splitskom ljetu,
nastala je prema autorskoj ideji Anice Tomic¢ u
koautorstvu s dramaturginjom Jelenom Kovacic i
piscem lvorom Martinicem. Odusevila je publiku,
kao i zapovjednika i ¢lanove posade broda, koji

su Cinili poseban dio same izvedbe. O predstavi
smo razgovarali s intendantom HNK Split, Vickom
Bilandzicem

ako je nastala ideja projekta ,,Price s trajekta“, kakav

je bio proces rada na predstavi i kad je odluceno da

¢e se uprizoriti bas na trajektu Jadrolinije?

Osluskivanje drustva i njegovih refleksija jedna je od
temeljnih zadacda i nadahnucde u stvaranju kazaliSne umjetno-
sti. Rad za zajednicu - stavljanjem zrcala pred njezino lice -
obveza je komunalnog kazalis$ta kakve su nacionalne kude u
Hrvatskoj. U kreiranju repertoara trudimo se odmaknuti od
elitistickog pristupa samo onoj publici ,koja inace dolazi u
kazaliste“ i postaviti to zrcalo i na neka druga, mozda neoce-
kivana, a ipak logi¢na mjesta za neku novu publiku. Autorski
tim predloZio mi je ideju o trajektima i koliko oni znace u
Dalmaciji. Odmah nam je bilo jasno da se takva predstava
mora izvesti ,site specific, odnosno na trajektu jer inace gubi
uvjerljivost. Kao dijete nisam znao razliku izmedu rijeci tra-
jekt i Jadrolinija, tako da bi se ova predstava mogla nazvati i
»Prica o Jadroliniji“. Uopée nije dolazilo u obzir da se obratimo
bilo kom drugom osim na$em nacionalnom prijevozniku koji
je kroz dugu povijest bio mjesto dogadaja za sve o ¢emu se u
predstavi govori.

Koji su bili izazovi postavljanja predstave na trajektu
Jadrolinije?

Od prvog smo dana znali da se upus$tamo u nemogucu misiju.
Kazali$te kakvo nacionalne kuce rade i potpisuju ubraja se
u vrh kazaliSte produkcije, daleko odmaknute od prvih glu-
maca, kad je pric¢a bila dovoljna za zaokupljanje paznje gle-
datelja. Prica je i dalje ono $to nas najdublje dira i privlaci u
kazaliste, ali je danas upakirana u cijeli niz audiovizualnih
efekata, kilometre kabela, manjih i vec¢ih tehni¢kih poma-
gala, vozila, kamiona, sitnih rekvizita, kostima i svega onoga
§to tvori suvremenu kazaliSnu predstavu. Moja komunikacija
prema autorskom timu i tehnici bila je vrlo jasna - izmedu
gledatelja i putnika Jadrolinije mi uvijek moramo birati put-
nika. Bili smo usredotoceni na obvezu da nijedan putnik ne
bude zakinut nasim radom i stvaranjem jer bismo time pro-
turjecili samoj biti projekta koji se temelji na gradenju kazalis-
nog spomenika trajektima za sve $to su nam podarili. Najveci
je izazov bio pomiriti taj zahtjev, a postignutim sam ponosan
na nas tim, koji ukljuc¢uje i posadu Olivera.

Kako je izgledala priprema predstave na brodu i - jos$ vaZnije
- dan njezine izvedbe?

Pripreme ,,na kopnu“ trajale su mjesec dana. Jo§ smo dvade-
setak dana bili na Oliveru. Sve kazaliSne rekvizite trebalo je
unijeti i posloZiti na brodu. Kazali$ni proces ima svoje faze
i buja prema premijeri. Prvi je dan na brod uslo dvadesetak

prosinac 2024.

The play "Tales from the Ferry",
performed aboard Jadrolinija's ferry
"Oliver" at the 70th Split Summer
Festival, emerged from the original
idea of director Anica Tomig, in
collaboration with dramaturg Jelena
Kovacié and writer lvor Martinic.

It enchanted the audience, the
captain, and the crew members. She
impressed the audience, as well as
the captain and crew members of the
ship, who were an integral part of the
performance itself. We discussed the
play with the director of the Croatian
National Theatre (HNK) Split,

Vicko Bilandzié

ow did the idea for"Tales from the
H Ferry" come about, what was the

creative process like, and when
was it decided that it would be staged
on a Jadrolinija ferry?
Observing society and its reflections is
one of the fundamental tasks and inspi-
rations for creating theatre. Creating art
for the community—holding a mirror
up to its face—is an obligation of com-
munity-focused theatres, such as the
national houses in Croatia. In creating
our repertoire, we strive to move beyond
an elitist approach that serves only to a
traditional theater audience, bringing the
experience in unexpected yet meaningful
settings for a new audience. The creative
team suggested the idea of ferries and
their profound significance in Dalmatia.
We immediately knew this play had to
be "site-specific,’ performed on a ferry to
maintain authenticity. Growing up, | didn't
distinguish between the terms "ferry" and
‘Jadrolinija," so this play could have easily
been called "A Story of Jadrolinija". It was
never an option to approach any other
than our national carrier, which through-
out its long history has been the scene of
events for so many of the stories depicted
in this play.

What challenges did staging a play on a
Jadrolinija ferry present?

From the start, we knew we were embark-
ing on an almost impossible mission. The-
atre, as our national houses present it, rep-
resents the highest level of production, far
from the days when a simple story sufficed
to captivate an audience. Although story-
telling still lies at the heart of theatre, mod-
ern productions now involve numerous

december 2024
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Thajekt Oliver kadkazaliSha.scen

glumaca s pet-Sest osoba iz autorskog tima. Nakon nekog
vremena pocela je stizati i oprema. Najprije u paketima, pa u
kovcezima, pa u kombiju i sanducima da bi naposljetku dosli
kamioni. Na dan kad igramo predstavu, ukrcaj i postavljanje
traje od jutra u 8 sati, s 2 kamiona, desetak automobila i jed-
nim elektri¢nim vozilom. AngaZzirano je 75-ero ljudi. Tijekom
dana kroz trajekt prode viSe od 55 tehnicara, prijevoznih i
scenskih radnika, garderobijerki, rekvizitera, regulatori tona
i svjetla, osoblja iz protokola i produkcije, a 20-ero glumaca
izvodaca dolaze posljednji. Svi se oni brinu za ovaj poseban
kazali$ni dogadaj na mjestu koje nije kazaliSte. Ali, sjetimo se
Shakespearea ,cijeli svijet je pozornica“ - eto sad je i trajekt
uspjes$no i brzo preobrazen u scenu. I, najbitnije, putnik je na
prvom mjestu. Rano ujutro nase sluzbe ¢i$céenja i odrzavanja
vracaju trajekt njegovoj osnovnoj funkciji prijevoza putnika i
vozila. Posada se odrekla jedne sobe koju inace koriste kako bi
za vrijeme rada proces bio laksi i hvala im na tome.

Kakva je bila suradnja s posadom i ostalim djelatnicima?

Od prvih dogovora s Upravom i susreta s posadom Jadrolinija
je davala punu potporu svim nas$im potrebama. Cijeli je proces
osnazivala upravo ta potpora jer smo znali da idemo u dobrom
smjeru. Kad su razgovori s Upravom zavrSeni i potpisan

Jadrolinija — linija Zivota

Zavrsna priprefa
he final preparation of actors for thelplay
! N

o

Ferry Otiver ad'a Theater Stage-

THE THEATRICAL FERRY

lumaca za predsl‘/u /

L
the audieng ,‘1

audiovisual effects, miles of cables, tech-
nical props, vehicles, costumes, and every-
thing that makes a modern performance.
My instructions towards the creative team
were clear - between the audience and the
passengers of Jadrolinija, we always must
prioritize the passenger. We focused on
ensuring that no traveler's experience was
compromised by our work, which would
have contradicted the project’s verry prin-
ciple — a theatrical tribute to ferries. Bal-
ancing this was our greatest challenge, and
| am proud of ourteam, including the Oliver
crew, for making it happen.

What was the preparation process like
on the ferry, especially on the day of the
performance?

Preparations on land lasted for a month,
followed by another 20 days on the Oli-
ver. All theatre props had to be brought
onboard and arranged. The theatrical
process unfolds in phases, culminating

Jadrolinija — lifeline
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ugovor, bio sam svjestan da je to samo slovo na papiru ako
posada ne prihvati kazali$te kao svoje. Cim sam ¢uo prve
odjeke ,,s terena“, kako je posada prihvatila nas rad i trud, znao
sam da imamo predstavu i da ée biti jo§ dugo godina na ponos
svim sudionicima. Zahvaljujem obojici kapetana Olivera, vri-
jednoj posadi, ali i osoblju s kopna.

Zahvaljujemo cijeloj Upravi $to su nam vjerovali i tako
omogudili gledateljima ovaj izniman doZivljaj koji ¢e pomocdi
dubljem shvacanju $to trajekti zna¢e naSem Jadranskom moru.
Za operativni rad posebno bih zahvalio ekipi iz Jadrolinije koji
su na dnevnoj bazi udovoljavali na§im potrebama.

Po ¢emu je ovaj projekt poseban i Sto je postavljanje pred-
stave ,,PriCe s trajekta“ na trajektu donijelo razvoju Kkreativ-
nog kazali$nog procesa i naposljetku izvedbi?

S jedne strane rije¢ je o klasi¢nom kazaliSnom postupku, a s
druge - kao vedina ,,site specific” predstava - odredenim iza-
zovima Kkoji su u ovom projektu jo$ istaknutiji. Poseban je iza-
zov bio raditi predstavu u srcu sezone i biti uvijek spreman
da ti kazaliste u jednom trenutku otplovi prema potrebama

prosinac 2024.

with the premiere. The first day, 20
actors and about five to six team mem-
bers came aboard. Then the equipment
arrived—first in packages, then in cases,
vans and boxes, and finally in trucks. On
performance days, loading and setup
begin at 8 a.m.,, involving two trucks, ten
vehicles, an electric car with 75 people
engaged. Throughout the day, over 55
technicians, transport and stage work-
ers, wardrobe staff, prop handlers, sound
and lighting operators, protocol and pro-
duction staff work on the ferry, while 20
performers arrive last. They all together
create a unique theatre experience in a
non-traditional setting. As Shakespeare
said, "All the world's a stage,” and now, a
ferry has become one as well, while keep-
ing the passenger as the main priority.
Each morning, cleaning and maintenance
staff return the ferry to its primary func-
tion of transporting passengers and vehi-
cles. The crew even gave up one of their
rooms to make our work easier, for which
we are very grateful.

How was the cooperation with the crew
and other Jadrolinija staff?

- From the initial meetings with manage-
ment and the crew, Jadrolinija provided
full support for our needs. The entire
process was strengthened by that sup-
port showing us that we were on the right
track. Once discussions were concluded
and the agreement signed, | knew it would
be all meaningless if the crew didn't
embrace the theatre as their own. Hear-
ing the positive feedback from the “spot,”
| knew we had a performance that would
be cherished for years to come. | extend
my thanks to the two captains of the Oli-
ver, the hardworking crew, and the shore-
based staff.

We are grateful to the entire manage-
ment team for believing in us and thus
allowing audiences to experience this
extraordinary event, which will deepen
their understanding of what ferries mean
to our Adriatic Sea. Special thanks to the
Jadrolinija crew for supporting our opera-
tional needs on daily basis.

What makes this project special, and
what has staging "Tales from the Ferry"
on a ferry contributed to the creative
theatre process and the performance
itself?

This is both a classic theatre project and,
like most “site-specific”" performances,

december 2024



Scena iz predstave ,Pri¢e s trajekta" /
Scene from the play "Tales from the Ferry"

Ali, sjetimo se Shakespearea ,cijeli
svijet je pozornica“ - eto sad je i
trajekt uspjesno i brzo preobrazZen
u scenu. I, najbitnije, putnik je na
prvom mjestu

putnika. Takva grdosija inspirira, a emocije su dublje $to se
na svakoj izvedbi mozZe osjetiti po suzama u o¢ima gledatelja.
Mislim da smo ovim projektom na najljep$i mogudi nacin obi-
ljeZili nas jubilej - 70. Splitsko ljeto.

Rodeni ste u Splitu. Kakva su vasa iskustva s Jadrolinijom
i njezinim trajektima? Kako biste komentirali njihovu vaz-
nost za zZivot otocana, ali i stanovnika Splita?

Nitko u Dalmaciji nije ravnodusan na trajekte rasporedene
nasom obalom. Vozili su nas na prve cjelonoéne zabave daleko
od roditelja i prema prvim ljubavima. Odnosili su neka ,topla
ljeta s naSih otoka“ i spavali zime u luci kao akumulirana
snaga za ljetnu zabavu i odmor. Nisam vezan za otoke, osim
za Soltu posljednjih godina, tako da je meni trajekt simbol
zabave, odmora, sunca i put u dokoli¢arenje. Imam romanti-
Carski odnos prema njima. Trajekt nisam dozZivio kao spasite-
lja, vezu s doktorom ili $kolom, dostavlja¢a namirnica ili vode
tj. Zilu kucavicu bez koje se ne moze — no duboko sam svjestan
da vedini otofana on upravo to znaci i da je upravo u tome
njegova najveca uloga.

Za pripremu predstave pitali ste gradane da podijele svoja
neobicna iskustva s putovanja na trajektima Jadrolinije.
Koliko je pric¢a pristiglo?

Stotinjak pri¢a pristiglo je u raznim oblicima. Glumci su
dodali svoje price, imao sam i ja jednu, ali nije bila prikladna
za uvrStavanje. Osim pisanog materijala, imali smo i surad-
nju s Radio Splitom tako da su se tijekom emisije slusatelji
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THE THEATRICAL FERRY

As Shakespeare
said, “All the world’s
a stage,” and

now, a ferry has
become one as well,
while keeping the
passenger as the
main priority

one with unique challenges. Staging it in
the peak season required us to always
be prepared for the theatre to set sail,
literally, to meet passengers' needs. The
ferry itself elicits deep emotions, which
are visible in the audience's tears during
every performance. With this project, we
marked our anniversary—the 70th Split
Summer Festival—in the most beautiful
way possible.

As a native of Split, what are your expe-
riences with Jadrolinija and its ferries?
How would you comment on their
importance to island life and the peo-
ple of Split?

In Dalmatia, no one is indifferent to the
ferries along our coast. They took us to
our first overnight parties away from our
parents and to our first loves. They car-
ried away “"warm island summers” and
rested through winter, gathering energy
for summer adventures. Although I'm not
particularly connected to any islands,
except for Solta in recent years, to me
ferries represent leisure, sun, and a gate-
way to relaxation. | have a romantic view
of them, unlike many islanders for whom
they are lifelines—carrying vital sup-
plies, connecting them to doctors and
schools. I'm convinced that for them, the
ferry’'s importance is incomparable, and
that's its greatest role.

You invited the public to share their
unusual ferry travel stories for the per-
formance. How many stories did you
receive?

Around a hundred stories were submit-
ted in various forms. The actors added
their own stories, and | even had one,
though it wasn't suitable for the perfor-
mance. We also collaborated with Radio
Split, where listeners shared their stories

Jadrolinija — lifeline
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KAZALISNI TRAJEKT

Scene iz predstave ,Prie s trajekta" /
Scenes from the play "Tales from the Ferry"

javljali s pri¢ama i sje¢anjima. RijeC je o predstavi o zajednici
za zajednicu od zajednice i rezultat je upravo takav. Sad je jos
preostalo da je prikaZemo $to $iroj zajednici te se nadamo da
¢emo dodi s njom i do svih otoka u ¢ijim lukama Oliver moZe
pristati.

U kojoj su mjeri price putnika utjecale na proces postavlja-
nja predstave? Koje su price bile medu najzanimljivijima?
Rije¢ je o originalnoj autorskoj ideji redateljice Anice Tomic,
koja je u dogovoru s Jelenom Kovaci¢ i Ivorom Martinicem
odlucdila pozvati zajednicu da svojim iskustvima sudjeluje u
projektu. Iako nisu sve pric¢e usle u dramski dio predstave,
publika moze procitati pristigle price na palubi tijekom dru-
gog dijela predstave. Mnogo je zanimljivih prica, izmedu osta-
loga i o psu koji se ukrcao na trajekt bez vlasnika, konobaru
koji odbija napraviti kapudino, velikim ljubavima i poznatim
»galebovima". Sve su price Zivotne i, vjerujemo, istinite, a to
je posebna vrijednost projekta. Najsceni¢nije smo izdvojili i
prikazali. Ima ih dovoljno za jo$ tri predstave, ali stajemo na
jednoj.

prosinac 2024.

and memories. This is truly a perfor-
mance by the community, created for
the community, reflecting shared expe-
riences. Now, what is left is to bring the
performance to as many communities
as possible, and hopefully, to every island
where Oliver can dock.

How much did passenger stories influ-
ence the creative process? Which sto-
ries were the most intriguing?

Director Anica Tomic's original concept,
developed with Jelena Kovaci¢ and Ivor
Martini¢, decided to invite the public to
share their experiences and with that
participate in the project. Although not
all stories made it into the performance,
passengers can read them on the deck
during the second part of the perfor-
mance. There were many intriguing
tales, including one about a dog board-
ing a ferry alone without owner, a waiter
refusing to make cappuccino, and tales
of great loves and famous flirts. All the
stories are genuine and, we hope, true,
and that adds a special value to a proj-
ect. The most theatrical stories were
chosen for portrayal. To be honest, there
is enough material for three more plays,
but one is enough for now.

"Site-specific" performances are
always challenging due to the lack of
standard technical resources. Was
"Oliver" technically equipped to be-
come a stage? What technical adjust-
ments were required?

- The creative team was instructed to
adapt to what the ferry offered. Major
modifications were not made, nor could
they be, for safety, timing, financial, and
practical reasons. And common sense,
obviously. There were minor adjust-
ments that didn't interfere with condi-
tions on board, allowing the ferry to serve
as an unexpected theatre. Letting the
creative team play with space brought
the quay to life as the stage, turning the
ferry into an auditorium. Our technical
team, with full cooperation from the "Oli-
ver"s crew, showed impressive skill, as
we witness daily in the theatre.

What was the audience's reaction to
this unique theatre venue? Were there
communication challenges with the
audience on-board?

The performance sparked great interest
since its announcement, and due to the
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,»Site specific“ predstave uvijek su velik izazov jer nemaju
sve lokacije dostupne sve resurse potrebne za tehnicku
izvedbu dramske predstave. Koliko je trajekt Oliver bio teh-
ni¢ki podoban da postane pozornica? Jesu li bile potrebno
velike intervencije i kako je cijeli proces tehnicki izveden?
Produkcijski je uvjet autorskom timu bio da se prilagode
onome $to imaju na brodu. Intervencije nisu radene niti ih
je moguce raditi zbog sigurnosnih, vremenskih i financijskih
razloga. I zdravog razuma, naravno. Ima mnogo takvih inter-
vencija na brodu koje ni na koji nac¢in ne utje¢u na postav-
ljene uvjete i s njima je na trajektu uprizoren teatar. Pustiti
autore da se igraju poseban je osjecaj za produkciju pa se tako
dogodilo da i lukobran postaje pozornica, a trajekt gledaliste u
nekoliko trenutaka predstave. Nasa tehnika, ovaj put uz puno
razumijevanje i pomo¢ posade broda, iznimno je spretna i
osposobljena i tome svakodnevno svjedo¢imo u kazalistu.

Kakav je bio odaziv i reakcije publike na takvu netipi¢nu
lokaciju za kazalisSnu predstavu? Je li bilo teskoéa u komuni-
kaciji s publikom na brodu?

Predstava od najave budi veliko zanimanje, naZalost zbog
kapaciteta broda broj publike je ogranic¢en i ulaznice se uvi-
jek brzo rasprodaju. Sa svakom izvedbom broj gledatelja se
povedava, a time i ucestalost pitanja ,kad ée opet trajekt
Nadamo se da ¢emo u buducénosti uspjeti makar djelomi¢no
zadovoljiti interese publike s dovoljnim brojem izvedaba kako
bi predstava ostala aktualna i podsjeéala drustvo na vaznost
trajekata u nasoj maloj mediteranskoj zajednici. Nadamo se i
mogudéim gostovanjima izvan Splita, ali shvacamo da je to slo-
Zeniji proces koji ovisi o onome tko je u sredi$tu zanimanja,
a to je uvijek Jadrolinijin putnik kojem Oliver prvenstveno
sluzi. Nestrpljivo ¢ekamo svaki novi raspored plovidbi i spre-
mni smo za izvodenje predstava.

Biste li se ponovno odvazili zapoceti takav projekt?
Apsolutno. Veliki nas izazovi pokreéu. Utjecaj ovog projekta
veé je sada velik. Dodatno smo istaknuli vaznost trajekta
u na$im Zivotima. Bilo je vrijedno svake kapi znoja, suze i
pokoje kapi krvi. Ako vidimo da imamo na raspolaganju ekipu
kakva je nasa tehnika, na$ glumacki ansambl, posada broda i
kolege iz Jadrolinije, a sve zajedno vodi predani autorski tim,
onda nema razloga za bojazan. Naravno, nema smisla ponav-
ljati trajekt i Jadroliniju. Predstava je tu. Na nama i Jadroliniji
je sada postprodukcijski proces u kojem treba osigurati dug
Zivot predstave i ritam prikazivanja, ali uvijek ima novih iza-
zova u naSem drustvu. ~
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THE THEATRICAL FERRY

Y

Intendant HNK Split /
Artistic director of Split CNT
Vicko Bilandzi¢

ferry's capacity, tickets sell out quickly.
With each performance, demand grows,
and we are often asked "when will there
be another ferry performance?’ We
hope that we will be able to satisfy the
interest of the public with enough per-
formances to keep the play relevant
and remind society of the significance
of ferries to our small Mediterranean
community. We also dream of perfor-
mances beyond Split, though we under-
stand this depends on logistics and the
priority of Jadrolinija's passengers. We
eagerly await each new schedule, ready
to perform.

Would you take on a project like this
again?

Absolutely. Such significant challenges
drive us. The impact of this project is
already significant. We've highlighted the
importance of ferries in our lives, making
every effort worthwhile. With the support
of our skilled team, actors, ferry crew, and
Jadrolinija’s staff, guided by a dedicated
creative team, there is no reason to hes-
itate. Repeating the ferry and Jadrolinija
doesn't make sense, as the play exists
now. What follows is a post-production
process to sustain the play's life and
performance schedule, but society will
always present new challenges. ~
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GLAZBA NA MORU

Koncerti
u pratnji
mora

Ivana Marija Vidovié, koncertna pijanistica
i pjesnikinja, umjetnicka direktorica
Epidaurus Cavtat festivala, osmislila

je projekt ,Glazba na moru”, kojim su
eminentni glazbenici na Jadrolinijinu
brodu Dalmacija na simboli¢an nacin
istaknuli povezanost dviju jadranskih obala

pidaurus Cavtat Festival ove je godine s Jadro-

linijom predstavio projekt ,Glazba na moru® je-

dinstven spoj vrhunske glazbe i putovanja koji

povezuje dvije obale Jadranskog mora. Idejno ga
je osmislila proslavljena hrvatska pijanistica Ivana Mari-
ja Vidovié. Tri glazbene poslastice izvedene su na brodu
Dalmacija potkraj kolovoza i po¢etkom rujna, tijekom plo-
vidbe na medunarodnoj liniji Dubrovnik — Bari. Koncert
»Glazba na moru“, pridonio je snaznijem simboli¢kom
povezivanju dviju jadranskih obala, a spoj glazbe, mora i
ugodaja broda Dalmacija pretvorili su putovanja u neza-
boravno iskustvo.

Kako ste dosli na ideju da osmislite projekt ,,Glazba na
moru“?

Dino Cerimagi¢, voditelj Jadrolinijine agencije u Dubrov-
nikuy, u proljece mi se pohvalio novim brodom Jadrolini-
jine flote. Odmah sam pomislila na roman velikog talijan-
skog pisca Alessandra Baricca i njegov bestseler ,,Ocean
more“ u kojem su mnogi Zivoti isprepleteni s morem.
Dok za nec¢im tragaju na samom rubu oceana, njihovim
pri¢ama struji glas mora. Kako osamnaest godina vodim
medunarodni festival glazbe i umjetnosti Epidaurus, koji
sam i osnovala u Cavtatu, zaokupila me ideja da glazbenici
koji dolaze s druge strane obale istog mora dodu k nama
brodom Dalmacija. Kad sam doznala da brod ima i glaz-
beni salon, sjetila sam se pijanista na oceanu iz Bariccova
romana i pocela mastati. Zasto glazba - koja ne poznaje
granice — ne bi bila diplomatskog, kulturnog, edukacijskog
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MUSIC AT SEA

Concerts
Accompanied
by the Sea

lvana Marija Vidovié, concert pianist,
poet, and artistic director of the
Epidaurus Cavtat Festival, created
the "Music at Sea" project, bringing
distinguished musicians aboard
Jadrolinija's ferry Dalmacija who
symbolically emphasized connection
between the two Adriatic coasts

his year, the Epidaurus Cavtat Fes-
I tival, in partnership with Jadrolini-
ja, launched the project "Music at
Sea," an exceptional blend of exquisite
music and maritime travel which con-
nects the two coasts of the Adriatic Sea.
It was originally designed by the celebrat-
ed Croatian pianist lvana Marija Vidovic.
Three musical treats were performed
aboard the Dalmacija ferry at the end
of August and beginning of September,
during voyages on the international Du-
brovnik - Bari route. The "Music at Sea”
concert reinforced the symbolic connec-
tion between the two coasts, turning each
journey into an unforgettable experience
marked by the harmonious blend of mu-
sic, sea, and the unique ambiance of the
Dalmacija ferry.

How did you come up with the idea for
"Music at Sea"?

— In the spring, Dino Cerimagi¢, the
head of Jadrolinija's agency in Dubrovnik,
proudly spoke to me about the latest ad-
dition to their fleet. Instantly, | thought of
the great Italian writer Alessandro Baric-
co and his bestseller Ocean Sea, where
many lives are intertwined with the sea.
As they search for something at the edge
of the ocean, the voice of the sea flows
through their stories. Having directed the
international Epidaurus Festival for 18
years—an event | founded in Cavtat, the
idea of having musicians from the oppo-
site coast arriving aboard by the Dalmaci-
jaferry,took hold of myimagination.\When
| found out that the ship housed a music
salon, memories of the pianist at sea from
Baricco's novel flooded back, sparking a
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Pijanistica lvana Marija

2 - Vidovié (snimio: Zvone Pandza) /
-~ Ilvana Marija Vidovi¢, concert pianist
o (Photo: Zvone Pandza)
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GLAZBA NA MORU

i turisti¢kog znacenja? Zasto glazbom koja odzvanja na pudi-
ni granice medu drZzavama ne bi bili samo njezin eho u ljepoti
plavetnila koje nas spaja? Posjetila sam brod Dalmacija i uvje-
rila se da je projekt pobudio iskreno zanimanje. Zahvaljujem
djelatnicima Jadrolinije $to su prihvatili moju ideju i nadam
se nastavku suradnje kad god to bude mogude.

Zasto ste odabrali bas brod Dalmacija?

Iznenadilo me da je kapacitet broda jednak kapacitetu najve-
ée svjetske dvorane. Odusevio me glazbeni salon s klavirom
i pogledom na morsko prostranstvo, ali i ljubazna posada.
Sretna sam $to je cijeli moj Zivot vezan uz brodove, more i
moje glazbeno zvanje pa su se u ovoj priéi sjedinile mnoge
moje radosti.

Je li organizacija koncerta na brodu bila zahtjevna?

Uza svu susretljivost i potporu djelatnika na kojoj zahvalju-
jem, ostvarenje projekta ,Glazba na moru“ ne samo da nije
bilo odvi$e zahtjevno, nego nas je i radovalo.

Kako je publika na brodu reagirala na koncerte?

Publika je bila sretna $to su sati plovidbe uljep$ani glazbe-
nim izvedbama. Nastupio je Orchestra Filarmonica Pugliese,

Jadrolinija — linija Zivota

Svecano otvorenje

~ 18.Epidaurus festivala,
: lvo Pervan / The Grand
th Epidaurus Festival,
Photo: Ivo Pervan

vision. Why shouldn't music— which is
limitless — be of diplomatic, cultural, ed-
ucational and tourist significance? Why
shouldn't the melodies echoing across
open waters turn borders between na-
tions into mere echoes, immersed in the
endless blue that unites us? Upon visiting
the Dalmacija ferry, | was convinced that
my vision of the project sparked a true in-
terest. | extend my gratitude to Jadrolini-
ja's staff for embracing the idea and look
forward to future collaboration whenever
possible.

Why did you choose the Dalmacija
ferry specifically?

— | was surprised to find that the ferries
capacity was the same as the world's
largest concert halls. | was captivated by
the music salon, complete with a piano
and panoramic views of the vast sea, as
well as the welcoming crew. | am happy
that my life has always been intertwined
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orkestar iz Apulije, s osamnaestogodi$njom solisticom Ma-
riom Serenom Salvemini koja je na violini izvela poznata Vi-
valdijeva ,Cetiri godi$nja doba“ Kao drugi solist uz orkestar
je nastupio svjetski proslavljeni pijanist iz Argentine Daniel
Rivera, koji je bio poseban gost punoljetnog festivala. Od-
svirao je ,Drugi koncert za klavir i orkestar u f-molu op.11“
Frédérica Chopina. Vjerujem da nema ljepSeg spoja od
Chopinove glazbe, plavetnila pucine i ljepote zalaska sun-
ca. Cjelokupnim koncertom ravnao je James Ross iz Velike
Britanije.

Odrzana su tri koncerta, a potkraj rujna nastupili su i
mladi talenti grada Foggia, takoder iz Apulije. Pod vodstvom
Antonelle lo Surdo i Mariaterese Primo nastupio je orkestar
mladih studenata i solisti¢ki duo Rocco Natale i Anarossa
Partipilo. Oba koncerta odus$evila su putnike, ali i posadu
broda Dalmacija i izvodace. Koncerti su bili popracdeni u
svim lokalnim i drZzavnim medijima.

Kako ste suradivali s Jadrolinijom na projektu?

Uistinu dragocjeno iskustvo za koje se nadam da Ce zaZivjeti i
postati tradicija jer glazba povezuje, prozima, hrabri, nadopu-
njuje, inspirira, prevozi, poti¢e dijaloge, spasava, uljepSava, a
uz koncerte na moru educira, zabavlja i obogacéuje. Suradnja s
Jadrolinijom protjecala je kao plovidba po bonaci uz vrhunsku
glazbu. ~

Brod Dalmacija isplovljava iz Dubrovnika /
Ship Dalmacija sailing from Dubrovnik port

prosinac 2024.

MUSIC AT SEA

with ships, the sea, and my musical pro-
fession, so this project brought many of
my greatest joys together.

Was organizing a concert on a ship
challenging?

— Thanks to the kindness and support
of the staff, bringing “Music at Sea" to life
was more a delight than a challenge.

How did the audience aboard respond
to the concerts?

— Passengers were delighted to have
their hours of traveling at sea enriched by
live performances. The Orchestra Filar-
monica Pugliese, originally from Apulia,
performed with 18-year-old violin soloist
Maria Serena Salvemini, who delivered
a mesmerizing rendition of Vivaldi's fa-
mous “The Four Seasons” As the second
soloist performed world-renowned pi-
anist Daniel Rivera from Argentina, who
was a special guest of 18th Epidaurus
Festival. He performed Chopin's "Piano
Concerto No. 2 in F minor, Op. 11", bring-
ing the essence of Chopin's music, the
high sea, and a breathtaking sunset into
perfect harmony. The entire concert was
masterfully conducted by James Ross
from the United Kingdom.

Three concerts were held, concluding
in late September with performances
by young talents from city Foggia, as
well from Apulia. Under the leadership of
Antonella lo Surdo and Mariaterese
Primo, the orchestra of young students
performed, alongside the solo duo Rocco
Natale and Anarossa Partipilo. Both con-
certs delighted not only the passengers
but also the Dalmacija's crew and the
performers themselves. The concerts
garnered attention in both local and
national media.

How was your collaboration with
Jadrolinija?

— It was truly an invaluable experience,
for which | hope it will come to life and
become a tradition. Music unites, em-
powers, inspires, enlightens, transports,
encourages dialogues and beautifies.
At sea, it also educates, entertains, and
enriches. Our partnership with Jadrolinija
felt like sailing through calm waters,
accompanied by the finest melodies. ~
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DEVETI CRO RACE

nici k O Race ove
su godlne prevall_ udu kllometara
predstavljajudi Hrvatsku mlhjunS'kOj publici )
tog sportskog spektakla kao pozeljno turisticko
odrediste, a u dijelu natjecanja potporu im je kao
sastavni dio projekta pruzila i Jadrolinija

Fotografije/Photos: Arhiva Cro Race / Cro Race archive
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DEVETI CRO RACE

a devetoj biciklisti¢koj utrci CRO Race okupilo se 139

biciklista iz 20 vrhunskih timova. Biciklisti su tijekom

Sest etapa prevalili gotovo 1000 kilometara, a start i

cilj pojedinih etapa bio je u pitoresknih regija i grado-
va diljem Hrvatske. Ovogodi$nja utrka sa sportskog je aspekta
bilo neizvjesna do posljednjeg trenutka, jer je ukupni pobjed-
nik bilo neizvjestan do zavr$nog sprinta posljednje etape.

Naposljetku je pobijedio jedan od glavnih favorita, Ameri-
kanac Brandon McNulty iz momdcadi UAE Team Emirates, sa
samo osam sekunda boljim vremenom od mladog Danca To-
biasa Lunda Andresena iz Tima dsm-firmenich-PostNL.
,2Godinama dokazujemo da na$a zemlja tijekom cijele go-

dine nudi raznovrsne sadrzaje, $to je dodatno potvrdio i ovo-
godis$nji CRO Race. Utrka sustavno i kontinuirano podize lje-
stvicu kvalitete u natjecateljskom dijelu, a nasa posvecéenost
kvaliteti potvrdena je i uvrStavanjem CRO Racea u UCI-jev
kalendar i poredak kvalifikacije 2.1% izjavio je direktor utrke
Vladimir Miholjevié. Mnogi sponzori i partneri pridonijeli su
realizaciji tog medunarodnog dogadaja. Njihova je kontinuira-
na potpora iznimno vaZna jer pomaze ostvarivanju projektne
misije. U ovogodi$njem CRO Raceu, Jadrolinija je bila sastavni
dio projekta. Nakon druge etape, koja je startala u Biogradu na
Moru, a ¢iji je cilj bio u Novalji, trajekt Jadrolinije prevezao je
cijelu ekipu iz Zigljena na Pagu do Prizne u podnoZju Velebita.
Jadrolinijina veza nas$ih otoka s kopnom tijekom CRO Racea
povezuje drugu i trecu etapu te medunarodne utrke. Ova su-
radnja uvelike je pomogla u organizaciji utrke.

Jadrolinija — linija zivota

he ninth edition of the CRO Race
I brought together 139 cyclists from
20 top teams. Over six stages, they
covered nearly 1,000 kilometers, with the
start and finish lines set in picturesque re-
gions and cities across Croatia. This year's
race remained thrilling to the very end,
with the overall winner not decided until
the final sprint of the last stage.

Ultimately, one of the favorites, Amer-
ican Brandon McNulty from UAE Team
Emirates, emerged victorious, finishing
with a time just eight seconds faster than
young Danish rider Tobias Lund Andersen
from Team dsm firmenich PostNL.

"For years, we have been proving that
our country offers a wide range of attrac-
tions throughout the year, and this was
further confirmed by this year's CRO
Race. The race systematically and contin-
uously raises the bar in competitive qual-
ity, and our commitment to excellence
has been recognized with the inclusion of
the CRO Race inthe UCI calendar and the
21 qualification ranking,” said race direc-
tor Vladimir Miholjevié. Many sponsors
and partners contributed to the success
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CRO Race nije samo sportska manifestacija veé i iznimno
vazan dogadaj za promociju Hrvatske kao poZeljne (ciklo) tu-
risti¢ke destinacije koja privladi turiste, profesionalne bicikli-
ste, rekreativce i istrazivace na dva kotaca.

Osim $to publici predstavlja ¢ari profesionalnog biciklizma,
CRO Race donosi i virtualnu utrku Kids CRO Race u kojoj su
mali biciklisti iskusali svoja biciklisti¢ka umijeca na virtual-
nim trenaZerima. Ovogodisnji su pobjednici Kids CRO Racea
Lili Hajdo i Noel Vukovi¢ iz Opatije te Franka PraZen iz Vodica
i Ricardo Bren¢ié iz Labina. ~

Biciklisti su tijekom Sest etapa
prevalili gotovo 1000 kilometara,
a start i cilj pojedinih etapa bio je
u pitoresknih regija i gradova
diljem Hrvatske
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NINTH CRO RACE

Over six stages, cyclists
covered nearly 1,000
kilometers, with the
start and finish lines
set in picturesque
regions and cities
across Croatia

of this international event. Their ongoing
support is crucial, helping to achieve the
project mission.

In this year's CRO Race, Jadrolinija
was an integral part of the event. After the
second stage, which began in Biograd na
Moru and which finish line was in Novalja,
Jadrolinija's ferry transported the entire
team from Ziglien on Pag Island to Prizna,
at the foot of Mount Velebit. Jadrolini-
ja's ferry service linking our islands to the
mainland played a crucial role in connect-
ing the second and third stages of this in-
ternational race. This collaboration signifi-
cantly assisted the event's organization.

The CRO Race is nhot just a sport-
ing event but also a major occasion for
promoting Croatia as a sought-after
(cycling) tourism destination, attracting
tourists, professional cyclists, recreation-
al riders, and cycling enthusiasts from all
over the world.

In addition to showcasing the thrill of
professional cycling, the CRO Race also
features the virtual Kids CRO Race, where
young cyclists tested their skills on vir-
tual trainers. This year's winners of the
Kids CRO Race were Lili Hajdo and Noel
Vukovié¢ from Opatija, as well as Franka
Prazen from Vodice and Ricardo Brenci¢
from Labin. ~
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MODNI EDITORIJAL

Trajekt
kao
modna
pista

Za ugledni engleski casopis How To Spend It, koji
izlazi u sklopu Financial Timesa, na brodu Petar
Hektorovi¢ snimljen je modni editorijal ,Port Of

Call”, objavljen u rujnu 2024. godine

vrlo mastoviti ljudi tesko bi mogli zamisliti Jadrolinijin

brod kao scensku kulisu za kazali$ne ili filmske predsta-

ve, a jo$ manje kao studio za snimanje modnih editorija-

la. Ipak, glamurozni lifestyle ¢asopis How To Spend I,
koji izlazi u sklopu Financial Timesa, odabrao je Jadrolinijin
trajekt Petar Hektorovié, koji prometuje na liniji Split — Vis,
kao mjesto snimanja modnog editorijala nazvana ,Port Of
Call“ Editorijal je objavljen u rujnu, a sudedi prema snimka-
ma posao je uspjesno obavljen, na obostrano zadovoljstvo i
modnih urednika i posade Petra Hektorovica.

Stilistica Anastazija Barbieri i irski fotograf Ronan Galla-
gher trazili su idealan brod za modno snimanje. Oboje ih
privla¢i posebna atmosfera na trajektima. Putnici su opu-
$teni, okupirani vlastitim mislima ili samo uZivaju u pano-
ramskom pogledu.

Fotograf Ronan Gallagher ¢esto putuje trajektima, a Ana-
stazija Barbieri prvi je put zakoracila na otok Vis prije 25
godina i otada mu se uvijek vraca. Sve §to su htjeli snimiti,
pronasli su na trajektu Petar Hektorovié. Retro atmosfera,
ljubazna i profesionalna posada i opusteni putnici koji nisu
pridavali previ$e pozornosti modelu koji je svakih 30 minu-
ta mijenjao odjecu.

»Posada je bila izvrsna i susretljiva. Putovanje je bilo od-
licno i modno snimanje na brodu proteklo je u najboljim
uvjetima® zakljucila je stilistica.

Tako se brod, izgraden u Danskoj 1989., a u sastavu Ja-
drolinijine flote od 1998., osim plovidbenih potencijala, ko-
jima povezuje kopno i otoke, pokazao pogodnim i na posve
drugom podrucju koje su modni snimatelj i stilistica pre-
poznali kao inspirativan ambijent za ostvarenje kreativnog
modnog editorijala. ~

Jadrolinija — linija Zivota

FASHION EDITORIAL

Ferry as
a Fashion
Runway

A fashion editorial ,Port Of Call” was
shot on the ferry Petar Hektorovi¢ and
published in September 2024 in the
prestigious English magazine How To
Spend It, part of the Financial Times

ven the most imaginative minds
Ewould find it hard to envision a

Jadrolinija ferry as a stage set for the-
atrical or film productions, let alone as a
studio for fashion editorials. Still, the glam-
orous lifestyle magazine How To Spend It,
which is published as part of the Financial
Times, chose the Jadrolinija ferry Petar
Hektorovi¢, which operates on the Split-Vis
route, as the location for a fashion editori-
al named ,Port Of Call". The editorial was
published in September, and judging by
the images, the endeavor was successfully
accomplished, to the mutual satisfaction
of both the fashion editors and the crew of
the Petar Hektorovic.

Stylist Anastasia Barbieri and Irish pho-
tographer Ronan Gallagher sought the per-
fect vessel for their fashion shoot. Both are
drawn to the unique atmosphere aboard
ferries, where passengers are relaxed, ab-
sorbed in their own thoughts, or simply en-
joying the panoramic views.

Photographer Ronan Gallagher, a fre-
quent ferry traveler, and Anastasia Bar-
bieri, who first visited the island of Vis 25
years ago and has returned regularly since,
sought the ideal vessel for their shoot. Ev-
erything they envisioned capturing, they
found on the Petar Hektorovié¢ ferry. The
retro ambiance, the courteous and pro-
fessional crew, and relaxed passengers
who paid little attention to the model who
changed outfits every 30 minutes.

.1 he crew was excellent and accommo-
dating. The journey was great, and the fash-
jon shoot on board went under the best
possible conditions”, the stylist concluded.

Thus, the ferry, built in Denmark in 1989
and part of the Jadrolinija fleet since 1998,
proved itself capable not only in its prima-
ry role of connecting the mainland and
islands but also in a completely different
field. The fashion photographer and stylist
recognized it as an inspiring environment
for creating an artistic fashion editorial. ~

Jadrolinija — lifeline



Photography: Ronan Gallagher
Model: Leon Dame

Styling: Anastazija Barbieri
Casting: Ben Grimes

Production: Artistry Global




MODNI EDITORIJAL

Jadrolinija — linija Zivota

FASHION EDITORIAL
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Photography: Ronan Gallagher

prosinac 2024. december 2024



76 MODNI EDITORIJAL FASHION EDITORIAL

7B

Photography: Ronan Gallagher
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Photography: Filip Koludrovié
Talent: Matea Brakus

Fashion: Petar Trbovié
Makeup: Marija Stosié

Hair: Dushan Petrovich
Production: Marija Brusic
Photo Assistant: Maria Petri¢ié
Post Process: Aly Studio
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Jadrolinija u
prvom broju
Vogue Adria

Petar Trbovié, modni direktor Vogue Adria

U ozujku 2024. godine lansirali smo Vogue Adria, veliki
regionalni projekt koji je najslavniji modni magazin na
svijetu priblizio ¢itateljima nase Adria regije. Hrvatsku,
Sloveniju, Bosnu i Hercegovinu, Srbiju i Crnu Goru povezali
smo kreativom i sklonoS¢u modi, umjetnosti i kulturi
opcenito. Za prvo izdanje jedinim ispravnim nac¢inom
upoznavanja regije smatrali smo njezin obilazak ,uzduz i
poprijeko”, nastojeci prenijeti emocije, strasti i neraskidive
veze generacijskim isprepletanjem proslosti i sadasnjosti

azmis$ljajudi o nasoj obali i tim neraskidivim vezama, Jadrolinija

se Cinila neizostavnim dijelom mozaika naSe pri¢e. Njezini

brodovi desetlje¢ima su bili jedina veza naSih otodana s

kopnom, na rutama nebrojenih sastanaka i rastanaka, susreta i
povezivanja gradova naseg priobalja s otocima.

Susretljivo$éu Jadrolinijine uprave, dopusteno nam je da dio naSeg
velikog modnog projekta snimimo na trajektu Bartol Kas$ié. Bila je topla
zimska nedjelja, a brod nas je, svojom impresivnom bjelinom, do¢ekao
usidren u splitskoj luci. Snimanje predvideno na nekoliko sati pretvoreno
je u cjelodnevno druzenje. Zapovjednik broda i njegova posada toplo su
nas docekali pa se nasa modna prica prosirila na fotografiranje krme,
palube, ¢ak i potpalublja, pri ¢emu je sve bilo pra¢eno nadahnutim i
zanimljivim pri¢ama posade.

U kasnim popodnevnim satima pozvali smo splitski folklorni ansambl
Jedinstvo da nam se pridruzi. Izmjenjivale su se narodne nos$nje, od
splitske do vrli¢ke, a plesni korak odzvanjao je uz ,Eru s onoga svijeta” i
ostalim kolima i plesovima.

S jedne strane doka, prema pucini, suton je pofeo rumeniti bonacu
uspavanog morskog smiraja, a s druge je bio privezan impozantni Bartol
Kasié, ¢ekajudi da s putnicima isplovi sljedeceg jutra.

Plovi mirno dalje, bijeli brode Jadrolinije! I budi ono $to si uvijek bio:
poveznica obale i otoka na najljepSem moru na svijetu. ~
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Jadrolinija in Vogue Adria
Inaugural Issue

Petar Trbovié, Fashion Director of Vogue Adria

In March 2024, we launched Vogue Adria, an ambitious regional project that
brought the world's most iconic fashion magazine closer to readers across

the Adriatic region. We connected Croatia, Slovenia, Bosnia and Herzegovina,
Serbia, and Montenegro through our shared passion for fashion, art, and
culture. For the first issue, we believed that the best way to introduce the region
was to explore it far and wide, aiming to convey the emotions, passions, and
unbreakable bonds woven by interweaving the past and the present

an indispensable piece of our mosaic. For decades, its ferries have been the
only link between islanders and the mainland, traversing routes marked by
countless reunions and farewells, binding our coastal towns to the islands.

Thanks to the openness of Jadrolinija's management, we were permitted to
capture part of our grand fashion project aboard the ferry Bartol Kasié. It was a
warm winter Sunday, and the vessel, resplendent in dazzling white, welcomed us as it
docked at Split harbor. What was meant to be a few hours of shooting turned into an
entire day of camaraderieThe ferry's captain and crew greeted us with warmth and
kindness, allowing our fashion narrative to unfold across the stern, deck, and even
below deck, accompanied by the inspired and engaging stories shared by the crew.

In the late afternoon, we invited the Split folklore ensemble Jedinstvo to join us.
Traditional costumes, from Split to Vrlika, made their appearance.

The sound of dance steps echoed to the song "Ero s onoga svijeta” (Ero the Joker)
and other traditional local dances. On one side of the dock, the horizon blushed as
the sunset kissed the tranquil, calm sea, while on the other side, the impressive Bartol
Kasic¢ was moored, waiting to set sail with passengers the next morning.

Sail on peacefully, white ferry of Jadrolinija! Remain what you have always been:
the link between the coast and islands on the most beautiful sea in the world. ~

Thinking about our coast and those unbreakable bonds, Jadrolinija emerged as

Photography: Filip Koludrovié
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NOVOGODISNJI VREMEPLOV

Kako
uploviti
u novu
godinu

Prije dvadesetak godina na brodovima Jadrolinije
organizirane su nezaboravne proslave Nove
godine. MozZda se ve¢ dogodine, u sklopu programa
+~Jadrolinija experience”, ponove slavlja koja su
mnogima ostala u trajnom sjecanju

repka juha Célestine, riblja fritura, glazirana puredéa

prsa... samo su dio svedane silvestarske vecere koja

je 2004. godine bila ponudena na brodu Dubrovnik.

rod je, u sklopu mini kruznog putovanja, plovio na

liniji Zadar - Venecija — Zadar. Poseban plovedi ugodaj sveca-

na novogodis$njeg slavlja prije 20 godina upotpunili su - uz
bogat jelovnik - i glazba uZivo te ples pod maskama.

Jadrolinija je - osim na brodu Dubrovnik - organizirala i
novogodi$nji docek na brodovima Marko Polo i Liburnija.
Brod Marko Polo plovio je na liniji Split - Hvar te na liniji Split
- Korcula. Tri godine zaredom putnici su mogli na jedinstven,
spektakularan nac¢in do¢ekati Novu godinu.

Novogodi$nja ponuda na brodu Liburnija takoder je bila
dio mini kruZznog putovanja na liniji Rijeka - Dubrovnik -
Rijeka. Putovanje od Rijeke do Dubrovnika organizirano je
prema uobicajenu zimskom redu plovidbe, s pristajanjima u
lukama Split, Stari Grad, Korc¢ula i Dubrovnik, a na povratku i
u zadarskoj luci. Tako se na Liburniji Nova godina slavila ¢ak
Cetiri dana.

Jadrolinija — linija zivota

How to Sail into
the New Year

About twenty years
ago, unforgettable New
Year's celebrations
were organized on
Jadrolinija ferries.
Perhaps next year, as
part of the "Jadrolinija
experience" program,
we can once again relive
the celebrations that
remain etched in many
memories

Jadrolinija — lifeline



Salon broda Marko Polo p:ripremljen za hovogodidnju svedanost /
The salon of the ship Marko Polo prepared for the New Year's celebration.

Svetan docef Nove.2006.godine 1t meru
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-
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- - y - *."  Plocanje v 3 rate
Ver od 1.4 "

Promotivni materijali iz arhive Jadrolinije /
Jadrolinija promo materials from the archive

prosinac 2024.

earty Célestine soup, fish fritters,
glazed turkey breast.. are just a
part of the festive New Year's Eve
dinner that was offered on the ferry Du-
brovnik in 2004. The ferry, as part of a mini
circular cruise, sailed on the Zadar — Ven-
ice — Zadar route. The special ambiance
ofthe New Year's celebration 20 years ago
was enhanced—alongside a rich menu—
by live music and masquerade ball.
Jadrolinija not only welcomed guests
aboard the ferry Dubrovnik but also host-
ed New Year's celebrations on the Mar-
ko Polo and Liburnija ferries. The Marko
Polo sailed on the Split — Hvar and Split
— Korcula routes, allowing passengers
to celebrate New Year's in a unique and
spectacular manner for three consecu-
tive years.

december 2024
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NOVOGODISNJI VREMEPLOV

Raskos$na novogodis$nja ponuda pridonijela je da se u novu
godinu zakoraci u dobru raspolozenju i s nadom u jo$ uspjes-
niju sutrasnjicu. Od pica dobrodoslice, bogata novogodisnjeg
jelovnika, glazbe i raznih animacija do plesa pod maskama. Za
docek na brodovima Jadrolinije traZila se ulaznica vise. Mnogi
su — od domacih i inozemnih putnika do djelatnika Jadrolinije
- htjeli proslaviti Novu godinu na posebnu mjestu i u posebnu
ugodaju.

Nadamo se da bi putnici i danas, nakon dvadesetak godina,
trazili ulaznicu viSe za novogodi$nji docek na brodu Dalma-
cija, perjanici Jadrolinijine flote, na Marku Polu koji plovi na
liniji Split — Ancona ili pak na Petru Hektorovicu na liniji Split
- Vis. ,,Jadrolinija experience” je projekt koji se neprestano ra-
zvija i — mozda ve¢ u idudem broju ovog magazina — budete
¢itali o mogucénosti do¢eka 2026. godine na nekom od nasih
brodova u bijeloj floti. ~

Domjenak na trajektu Marko Polo / Banquet on the ferry Marko Polo

Jadrolinija — linija Zivota

NEW YEAR'S TIME MACHINE

Brod Marko Polo u rije&koj luci /
Ship Marko Polo in Rijeka port

The New Year's offerings on the Liburnija
ferry were also part of a mini circular cruise
on the Rijeka — Dubrovnik — Rijeka route.
The journey from Rijeka to Dubrovnik fol-
lowed the usual winter navigation schedule,
with stops in the ports of Split, Stari Grad,
Korcula, and Dubrovnik, and on the return,
also in the port of Zadar. Thus, New Year's
was celebrated on the Liburnija ferry for
four days.

The lavish New Year's offerings contrib-
uted to stepping into the new year in good
spirits and with hope for an even more suc-
cessful tomorrow. From welcome drinks, a
sumptuous New Year's menu, music, and
various entertainment to masquerade
dancing. Tickets for the New Year's celebra-
tions aboard Jadrolinija were highly sought
after. Many—both local and international
travelers, as well as Jadrolinija employees—
wished to celebrate the New Year in a spe-
cial place and unique atmosphere.

We hope that passengers today, af-
ter two decades, would once again seek a
ticket for the New Year's celebration on the
Dalmacija ferry, the flagship of Jadrolinija's
fleet, on the Marko Polo ferry sailing on the
Split = Ancona route, or aboard the Petar
Hektorovi¢ ferry on the Split — Vis line. The
"Jadrolinija experience” is an ever-evolving
project, and perhaps in the next issue of
this magazine, you will read about the op-
portunity to welcome 2026 aboard one of
our vessels in the white fleet. ~

Jadrolinija — lifeline



SJECANJE

ANTE MRVI
Legenda kopna
1 mora

IN MEMORIAM

Sveucilisni profesor i dugogodisnji Jadrolinijin
koordinator za plovno podrucije Split — Dubrovnik,
preminuo je u Splitu 2021. godine. Iznimnim
ljudskim i stru¢nim kvalitetama jos za Zivota postao
je legenda i nadahnuc¢e mnogim Jadrolinijinim
narastajima koji nastavljaju njegov posao

utnici koji su se ukrcavali na Jadrolinijine trajekte u

Splitu zauvijek ¢e pamtiti visokog, mr$avog i markan-

tnog Covjeka koji je svojom pojavom i djelovanjem

ostavljao dubok dojam, ulijevajudi povjerenje da ¢ée u
najprometnijoj trajektnoj luci na Jadranu - i za najvecih ljet-
nih guzvi - ukrcaji i iskrcaji proteéi prema pravilima struke.
Dr. sc. Ante Mrvica, sveucili$ni profesor i dugogodis$nji Jadro-
linijin koordinator za plovno podrudje Split — Dubrovnik, jo$
za Zivota postao je legenda, a svoj stru¢ni i predani rad, katkad
u iznimno te$kim uvjetima, sveo je na jednostavnu Zivotnu
filozofiju koju je prenosio mladim kolegama: , Putnik je broj
jedan. Amen.*

Jadrolinija — linija Zivota

ANTE MRVICA
The Legend of
Land and Sea

A university professor and long-

time Jadrolinija coordinator for the
maritime region between Split and
Dubrovnik, passed away in Split in
2021. Through his exceptional human
and professional qualities, he became
alegend and an inspiration to many
generations within Jadrolinija, who
continue his legacy

assengers boarding Jadrolinija fer-
Pries in Split will always remember
the tall, lean, and distinguished fig-
ure who left a lasting impression with his
demeanor and actions, instilling confi-
dence that operations in the busiest ferry
port on the Adriatic—especially during
peak summer crowds—would pro-
ceed seamlessly and professionally. Dr.
Ante Mrvica, a university professor and
long-standing Jadrolinija coordinator for
the maritime zone between Split and Du-
brovnik, became a legend in his lifetime.
His dedicated and expert work, often
performed under extremely challenging
conditions, was distilled into a simple life
philosophy that he passed on to younger
colleagues:
“The passenger is number one. Amen.”
He was the recipient of numerous
accolades. In 2019, the Split-Dalmatia

’
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SJECANJE

Dobitnik je mnogih priznanja. Splitsko-dalmatinska Zupa-
nija dodijelila mu je 2019. godine Nagradu za Zivotno djelo.
Tim prestiZznim priznanjem nagraden je Mrvicin profesional-
ni odnos prema radu, kolegama, javnosti i nadasve putnici-
ma. Dobio je i mnoga druga priznanja: plakete Lastova, Solte
i Hvara, priznanje Europske federacije turisti¢kih novinara za
rad u turizmu, priznanje za najboljeg djelatnika u pomorstvu
u Hrvatskoj, nagradu Plavi cvijet, Plaketu 112 DrZavne uprave
za zastitu i spasavanje i Plaketu Pomorskog fakulteta u Splitu.

Kad je odlazio u zasluZenu mirovinu, mnogi su se pitali
hode li Jadrolinija ikad viSe na mjestu koordinatora za plov-
no podrudje Split-Dubrovnik imati takvu karizmatsku osobu.
Ali Mrvica se i za to pobrinuo jer ga je naslijedila diplomirana
ekonomistica Jelena Ivulié, voditeljica Jadrolinijine agencije u
Splitu, koja se kao i on $kolovala uz rad i dobro upamtila rijeci
svog mentora: ,Radi svoj posao. Bit ¢e problema i izazova. Ono
§to ne valja mora$ popraviti, a §to valja — samo nastavi. Faliti
se moze, ali nemoj biti mrtvo puvalo."

PRERANI ODLAZAK

Nedugo nakon odlaska u mirovinu, Ante Mrvica preminuo je u
Splitu 2021. godine. Na dan Mrvi¢ina pokopa, svi Jadrolinijini
brodovi na splitskom i §ibenskom podrucju oglasili su se sire-
nama, odajudi tako pocast velikom i skromnom ¢ovjeku izni-
mnih ljudskih i stru¢nih kvaliteta. Njegovu snaZznu osobnost
pamtit ¢e ne samo njegovi bliZnji i poslovni suradnici, nego i
tisuée ljudi koji su imali priliku susretati ga uzivo ili gledati
u elektroni¢kim medijima kojima je kao omiljeni sugovornik
uvijek bio na usluzi.

,Bio si uspravan poput svjetionika Blitvenica. Cast nam je
§to smo te poznavali i druZili se s tobom. Tvojim je odlaskom
ovaj svijet ostao siromasniji za jednog velikog ¢ovjeka. Tvoja
obitelj moZe biti ponosna na tebe, kao i cijelo Zirje. Neka ti
bude laka ova Zirajska zemlja koju si neizmjerno volio”, rekao
je oprastajudi se od Ante Mrvice njegov prijatelj Jere Bilan.

Zivotni put Ante Mrvice nadahnude je za mnoge narastaje
Jadrolinijinih djelatnika. Iako su u dugu povijest nae najsta-

prosinac 2024.

County awarded him the Lifetime
Achievement Award. This prestigious
honor recognized Mrvica's profession-
al dedication to his work, colleagues, the
public, and, above all, passengers. He also
received many other awards: plaques
from Lastovo, Solta, and Hvar; recogni-
tion from the European Federation of
Tourism Journalists for his contributions
to tourism; an award for being Croatia’s
best maritime professional; the Blue
Flower award; the 112 Plaque from the
National Directorate for Protection and
Rescue; and a plaque from the Faculty of
Maritime Studies in Split.

Upon his well-deserved retirement,
many wondered if Jadrolinija would ever
again have such a charismatic figure as
coordinator for the maritime zone be-
tween Split and Dubrovnik. Yet, Mrvica
ensured continuity by passing the torch
to Jelena Ivuli¢, a graduate economist
and the head of Jadrolinija's Split agency.
Like him, she balanced her education with
her work and remembered her mentor's
words well:

"Do your job. There will be problems
and challenges. Fix what doesn’t work,
and for what does—just keep going. You
can fail, but don't be a deadweight."”

A PREMATURE DEPARTURE

Shortly after his retirement, Ante Mrvica
passed away in Split in 2021. On the day
of his funeral, all Jadrolinija vessels in the
Split and Sibenik regions sounded their
horns in tribute to this remarkable and
humble mariner of extraordinary person-
al and professional qualities. His com-
manding presence will be remembered
not only by his family and colleagues but
also by the thousands of people who had
the privilege of meeting him in person or
seeing him in the media, where he was a
favorite and always available to offer his
insights.

"You stood tall like the Blitvenica light-
house. It was an honor to know you and
share moments with you. Your departure
has left this world poorer for a great man.
Your family can be proud of you, as can
all of Zirie. May this Zirje soil you loved
so much rest lightly upon you," said his
friend Jere Bilan in his farewell speech.

The life journey of Ante Mrvica is
an inspiration to many generations
of Jadrolinija seafarers. Although the
long history of Croatia's oldest mari-
time company is marked by the golden
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Ante Mrvica na proslavi 70. obljetnice Jadrolinije /
Ante Mrvica at the 70th Anniversary Celebration of Jadrolinija

»Radi svoj posao. Bit ce problema

i izazova. Ono Sto ne valja moras
popraviti, a sto valja — samo nastavi”
govorio je Ante Mrvica

rije brodarske tvrtke zlatnim slovima upisana imena mnogih
djelatnika koji su Zivot posvetili moru i brodovima, a svoju
ljubav prema pomorstvu podijelili sa svima kojima su omogu-
¢ivali plovidbu morskim prostranstvima, pruzajudi im usluge
koje su im olaks$avale ili uveseljavale putovanja, Mrvica se svr-
stao u velikane koji ¢e biti trajno upamdeni. Rado ga se sjecaju
mnogi bliski prijatelji, isti¢uéi njegove izvanserijske ljudske i
profesionalne osobine.

Ante Mrvica roden je 1952. godine na otoku Zirju u $iben-
skom arhipelagu. Bio je trece dijete oca Grge i majke Mare
zvane Marus$ina, rodene SiZgorié. Jo§ od rane dobi Zivot mu
nije bio naklonjen. Majka mu je prerano umrla pa su brigu o
njemu, uz umirovljena oca (tijekom Drugoga svjetskog rata za-
to¢enog u njemackom koncentracijskom logoru Dachau), pre-
uzele njegove dvije starije sestre.

Prva Cetiri razreda osnovne $kole zavr$io je na Zirju. Tada
na otoku nije bilo struje pa su djeca ucila uz petrolejsku svje-
tiljku (ga$a). Kad su mu djeca poodrasla, otac Grgo oZenio se
Katicom Grguridin. Ante i njegova pomajka medusobno su se
postovali.

Nakon zavr$ene §kole u Zirju $kolovanje nastavlja u Sibe-
niku. Ante se, zapravo, cijeloga Zivota §kolovao uz rad. Bio je
primjer onoga $to se naziva cjelozivotnim obrazovanjem.

Zavrsio je srednju trogodi$nju Skolu uéenika u privredi -
kako su se tada zvale strukovne $kole — i zaposlio se u Siben-
skom remontu kao brodski mehanic¢ar. Ubrzo je shvatio da s
trogodi$njom $kolom ne moze napredovati u struci kako bi Ze-
lio pa je naknadno zavrsio Cetvrti razred i uspje$no maturirao.

Veé se tada bio zaposlio na pinici, trajektu koji je prometo-
vao na relaciji Martinska-Dolac. U to doba jo$ nije bio izgra-
den Sibenski most preko rijeke Krke pa su se vozila prevozila
trajektom. Ljubav prema moru potaknula ga je na nove iza-
zove — zaposlio se u Sibenskom poduzecu Slobodna plovidba.
Stjecao je prakti¢na znanja iz strojarske struke kako bi se os-
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contributions of many individuals who
dedicated their lives to the sea and ves-
sels, sharing their passion for maritime life
with all those who sailed with them, Mr-
vica ranks among the greats who will be
forever remembered. Close friends fondly
recall him, emphasizing his exceptional
human and professional traits.

ALIFE BORN BY THE SEA

Born in 1952 on the island of Zirje in the
Sibenik archipelago, Ante was the third
child of Grgo and Mara (known as Marusi-
na), née éiigorié. Life was not kind to him
from an early age. His mother passed
away prematurely, leaving his upbringing
to his retired father—a former prisoner in
the Dachau concentration camp during
World War [l—and his two older sisters.

Ante completed the first four grades of
primary school on Zirje, where there was
no electricity at the time, and children
studied by the light of kerosene lamps.
When his children were older, Grgo re-
married, to Katica Grguridin. Ante and his
stepmother shared a mutual respect.

After finishing primary school on Zirje,
Ante continued his education in Sibenik.
Throughout his life, he exemplified the
concept of lifelong learning. He graduat-
ed from the three-year vocational school
known as the School of Trades for In-
dustry and began working at the Sibenik
Shipyard as a marine mechanic. Realizing
that his vocational education would not
allow him to progress as he wished, he
later completed the fourth year of school
and earned his diploma.

His early career saw him employed on
the pinica, a small ferry that operated on
the Martinska—Dolac route. At the time,
the Sibenik Bridge over the Krka River
had not yet been built, and vehicles were
transported via ferry. His love for the sea
drove him to seek new challenges, and
he began working at the Sibenik-based
company Slobodna Plovidba. He gained
practical engineering skills to qualify for
service aboard maritime vessels owned
by foreign companies—a significant
challenge and opportunity for a seafarer
to prove himself on the international mar-
itime stage.

Thanks to his expertise and diligence,
Ante succeeded in this endeavor. During
the 1980s, he worked for a foreign ship-
ping company, demonstrating his capa-
bilities and earning respect on an interna-
tional level.
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SJECANJE

posobio za plovidbu na brodovima u vlasni$tvu stranih kom-
panija. Za pomorca je to veliko iskusenje, ali i izazov potvrditi
se na medunarodnom trzistu rada. Ante je, zahvaljujudi svojoj
stru¢nosti i marljivosti, i u tome bio uspjeSan. Osamdesetih
godina radio je za inozemnu brodarsku kompaniju, dokazavsi
svoje sposobnosti i na medunarodnoj razini.

SKROMNI INTELEKTUALAC

Ante je imao iznadprosje¢ne intelektualne sposobnosti, a nje-
gova je radna biografija prepuna zanimljivih dogadaja. Bio je
poznat po razvijenoj numeri¢koj memoriji i iznimnoj spo-
sobnosti pamdéenja. Dobro se sjecao, primjerice, ribolova iz s
edamdesetih godina proslog stoljeéa, imena ljudi koji su bili
na brodu, ruta kojima su obilazili otoke Zirajskog arhipelaga,
vrstaikoli¢ine ulovljene ribe i koliko je tko od ulova ponio kudi.
Pamtio je parametre rada motora, tolerancije strojnih dijelova,
postupke izrade, dimenzije dijelova, principe rada stroja.

U Jadroliniji se zaposlio 1990., najprije kao inspektor flote na
srednjem i juznom Jadranu, a kad su prepoznali njegove struc-
ne kvalitete, visoku moralnost i osjecaj za pravednost, imeno-
vali su ga koordinatorom plovnog podrudja Split. Tada se po-
novno upisuje na Pomorski fakultet u Splitu, na nautic¢ki smjer.
Diplomirao je strojarstvo i nautiku, a zvanje doktora znanosti s
podrudja tehnologije putnic¢kog prijevoza pomorskog i rije¢nog
prometa stekao je na SveudiliS§tu u Rijeci. Od 2015. predavao je
dva kolegija na zadarskom i splitskom sveucilistu.

Novinarima je uvijek bio na usluzi s preciznim brojéanim
podacima koje je ,sipao kao iz rukava”. Cesto je gostovao na
radiju i u novinama, ali njegovoj popularnosti u $iroj javnosti
najvise je pridonijela televizija.

Kao koordinator Treceg plovnog podrudja Split - Dubrov-
nik radio je puna dva desetljeca, sve do umirovljenja 2017. Bio
je omiljen medu ljudima. Cijeli se svoj radni vijek zalagao za
§to bolju brodsku povezanost dalmatinskih otoka. Isticao se
pozrtvovnos$céu, empatijom i odlu¢noséu u kriznim situacija-
ma. Nazivali su ga ,,dobrim duhom Jadrolinije i splitske luke®.
Svojom autoritativnom pojavom ulijevao je povjerenje, a ulju-
denom komunikacijom pobudivao naklonost mnogih nepo-
znatih ljudi.

Uvijek je svakomu Zelio pomodi. Preusmjerio bi trajekt da
se vrati u luku i ukrca trudnicu, sa¢ekao zakasnjeli autobus
pun djece koja se vracdaju na svoje otoke, zaustavio bi trajekt
nekoliko minuta kako bi ukrcao obitelj s djecom koja je zapela
u prometnoj guzvi...

UZOR KOLEGAMA

VisSestruku nadarenost i superiornu inteligenciju, kojima je
zadivio kolege na poslu, pokazivao je u vrhunskoj organizaciji
i kombinatorici preusmjerivanja linija ili dodavanja novih te u
komunikaciji s putnicima, medijima i slu¢ajnim prolaznicima.
Nagradu za komunikatora godine dobio je 2018. Bio je poznat i
izvan hrvatskih granica.

Svakodnevno komuniciranje sa stotinama ljudi vrlo je na-
poran posao. Ali Ante je bio ¢ovjek posebna kova. Svoj je tezak
posao obavljao s lakoéom. Nije se odvajao od svog starinskog
mobitela za koji je tvrdio ,,da mu baterija duZe traje od one
modernih smartphoneova”. Adresar mu nije trebao jer je sve
brojeve znao napamet. Osim tih rijetkih osobina, imao je pri-
san i jednostavan odnos s ljudima, bez obzira na to poznavao
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THE HUMBLE INTELLECTUAL

Ante Mrvica possessed exceptional in-
tellectual abilities, and his professional
biography is filled with remarkable stories.
He was renowned for his sharp numerical
memory and extraordinary capacity for
recall. For example, he could vividly re-
count fishing trips from the 1970s, naming
everyone aboard, the routes they navigat-
ed through the Zirje archipelago, the types
and quantities of fish caught, and how
much each person took home. He mem-
orized engine performance parameters,
machine part tolerances, manufacturing
processes, dimensions, and operational
principles with incredible precision.

He joined Jadrolinija in 1990, initial-
ly as a fleet inspector for the central and
southern Adriatic. Recognizing his exper-
tise, moral integrity, and sense of fairness,
the company appointed him Coordinator
of the Split Maritime Region. During this
period, he re-enrolled at the Maritime
Faculty in Split, specializing in nautical
studies. He earned degrees in mechanical
engineering and navigation and later at-
tained a PhD in passenger transport tech-
nology for maritime and river traffic at the
University of Rijeka. From 2015, he taught
courses at universities in Zadar and Split.

Journalists valued his availability and
accuracy, as he could provide precise fig-
ures "off the cuff" Regularly featured on
radio and in newspapers, his popularity
with the general public soared thanks to
his frequent television appearances.

As Coordinator of the Third Maritime
Region, covering Split to Dubrovnik, he
served for two decades, retiring in 2017.He
was beloved by all, dedicating his career
to improving ferry connectivity for Dal-
matian islands. His selflessness, empathy,
and decisiveness in crises earned him the
nickname “the good spirit of Jadrolinija
and the Port of Split”” His authoritative de-
meanor instilled trust, while his courteous
communication endeared him to count-
less strangers.

Ante was always ready to help. He
would have a ferry return to port to board
a pregnant woman, wait for a late bus full
of children returning to their islands re-
turning to their islands, or stop a ferry for
a few minutes to to board a family with
children stuck in traffic.

A ROLE MODEL FOR COLLEAGUES

His multifaceted talents and superi-
or intelligence impressed colleagues,
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Ante Mrvica,

legende Zive vjedn

Ante Mrvica, le
live forever :

ih ili ne. Za svakog je imao vremena, svakom je Zelio pomodi.
Zajednicki interes bio mu je iznad osobnog.

U privatnom Zivotu nudio je prijevoz traktorom ili autom,
pomagao pri popravku brodskog motora ili radnog stroja, su-
djelovao u poljoprivrednim i gradevinskim radovima. Poma-
gao je otonom stanovnis$tvu u pruzanju najrazlic¢itijih usluga.
Bio je angaZiran u intervencijama prigodom gasenja pozZara i
u mnogim nepredvidivim situacijama u kojima je svojim isku-
stvom i znanjem pridonosio rjeSavanju kriznih situacija. Rad
u polju, u svom vinogradu i masliniku, doZivljavao je kao opu-
$tanje od svakidas$njih poslovnih obveza. Bio je temperamen-
tni Mediteranac, volio je Salu.

U procesiji za blagdan Velike Gospe nosio je Gospin Kkip.
Pomagao bi u svemu potrebnom kod ukopa sumjestana. Pozi-
tivno je utjecao na ljude oko sebe.

Hrana mu je bila sasvim sporedna kategorija. Bio je skro-
man ¢ovjek, za Zivot mu je trebalo vrlo malo. Posebno se isticao
svojim nepokolebljivim osjecajem za pravdu.

Uvrsten je u red Jadrolinijinih velikana, zlatnim slovima
upisan u povijest kompanije, kao nadahnuce narastajima
kojima je bio uzor i koji nastoje slijediti njegov profesionalni
i zivotni put. ~
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"Do your job. There
will be problems and
challenges. Fix what
doesn’t work, and
for what does—just
keep going', said
Ante Mrvica

particularly in his exceptional organiza-
tional skills and ability to manage maritime
routes, reroute vessels, and add new lines.In
2018, he was named Communicator of the
Year, earning recognition beyond Croatia's
borders.

Managing daily interactions with hun-
dreds of people is demanding, yet Ante
carried out his responsibilities with ease.
He was inseparable from his vintage mo-
bile phone, boasting that “its battery lasts
longer than any modern smartphone.” He
needed no contact list, as he memorized
all the numbers. Despite his rare talents,
he was approachable and down-to-earth,
treating everyone equally, whether he knew
them or not. For Ante, the collective good
always outweighed personal gain.

In private life, he offered rides on his
tractor or car, assisted with ship engine re-
pairs or construction machinery, and par-
ticipated in agricultural and construction
work. He provided various services to island
residents, contributed to firefighting efforts,
and applied his experience and knowledge
to resolve crises in unpredictable situations.

Working in his vineyard and olive grove
was his way of relaxing from daily respon-
sibilities. A passionate Mediterranean
personality, he loved a good joke and em-
braced life's lighter moments.

During the Feast of the Assumption, he
carried the statue of the Virgin Mary in the
procession. He also helped with arrange-
ments for local funerals, always positively
influencing those around him.

Food was an afterthought for him; Ante
was a modest man who needed very little.
Above all, he stood out for his unwavering
sense of justice.

He is enshrined among Jadrolinija's
greats, his name written in golden letters in
the company's history as an inspiration to
generations. Ante Mrvica remains a shining
example for those who strive to follow in his
professional and personal footsteps.. ~
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Obradujte
sebe,
razveselite
druge!

Pozelite li zadrzati uspomene na ljetovanje,
prisjetiti se svega sto ste dozivjeli na Jadranu,
Jadrolinija vam omogucuje kupnju suvenira i
darova koji ¢e vas podsjecati na lijepe trenutke
provedene na putovanju i odmoru. Obradujte
sebe, razveselite druge! Suvenir ili dar poklonjen
bliznjima na povratku kucéi, ujedno je i prilika da
im prepricavate sto ste sve dozZivjeli za posjeta
jadranskoj obali i otocima

atinska uzrecica poucava: Divinum dare, humanum

accipere (Bozanski je davati, ljudski je primati). Ili kako

je rekao francuski antropolog Marcel Mauss u svom

glasovitom ,0gledu o daru“ (1925.): ,Darivanje je du-
hovna materija koja ljudsku zajednicu drzi na okupu.”

Imajudi to na umu, Jadrolinija je na svojim brodovima, ali
i na drugim mjestima, otvorila trgovine Souvenirs & Gifts s
posebnim proizvodima koji odraZzavaju vrijednosti za koje se
zalaZe. To mogu biti suveniri, ali i dio opreme za ljetovanje, a
u raznovrsnoj ponudi svatko moze pronaci ono §to e razvese-
liti njega i njegove bliZnje.

Trgovine Souvenirs & Gifts pronaci ¢ete na Jadrolinijinim
brodovima Oliver, Petar Hektorovi¢, Marko Polo i Dalmacija, u
agencijama Preko, Supetar, Hvar, Kor¢ula, Dubrovnik i Split, a
mozete narudivati i online.

Nesto vas je neodoljivo privuklo u ponudi? Skenirajte QR
kod i napravite svoju prvu narudzbu Jadrolinija proizvoda. ~

Jadrolinija — linija Zivota
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SOUVENIRS & GIFTS

Treat Yourself,
Delight Others!

Looking to keep memories of your
holiday alive and relive the magic of
your Adriatic adventure? Jadrolinija
makes it possible with a selection of
unique souvenirs and gifts that will
remind you of the joyful moments
spent on your journey and vacation.
Treat yourself and delight others!

A carefully chosen gift for loved
ones when returning home is also
the perfect opportunity to share
stories of your experiences along the
Adriatic coast and its enchanting
islands

As the Latin saying goes: Divinum
Adare, humanum accipere (It is di-

vine to give, human to receive).
French anthropologist Marcel Mauss
also captured this sentiment in his re-
nowned "The Gift" (1925), highlighting that
"Gift-giving is the spiritual glue that binds
human communities.”

Keeping this in mind, Jadrolinija has
opened Souvenirs & Gifts shops on its
ferries and other locations, offering items
that embody the values it stands for.
From maritime-inspired keepsakes to
practical vacation essentials, the diverse
range guarantees that everyone can find
the perfect memento or gift to brighten
you and your loved ones.

You'll find Souvenirs & Gifts shops
aboard Jadrolinija's ferries Oliver, Petar
Hektorovic¢, Marko Polo, and Dalmacija, as
well as in offices located in Preko, Supe-
tar,Hvar, Korc¢ula, Dubrovnik, and Split. For
added convenience, you can also shop
online — just scan the QR code and make
your first Jadrolinija order. ~

december 2024

95



96 FILM

Red
plovidbe

Prijevozna sredstva — vlakovi, avioni, pa i brodovi
— nerijetko su inspiracija brojnim filmasima.
Razgovarali smo zato s NebojSom Sljepcevicem,
redateljem nagradivanog hit filma ,,éovjek koji
nije mogao Sutjeti” koji je sniman u vlaku. On je
ujedno i suradnik na filmu temeljenom na plovidbi
brodova Jadrolinije “Red plovidbe”, naseg drugog
sugovornika, redatelja Damira Markovine.

Nebojsa Slijepcevi¢

Vas posljednji film ,,Covjek koji nije mogao Sutjeti sniman je u
vlaku, jo$ jednom prijevoznom sredstvu. Filmasi ¢esto pokazuju
sklonost snimanju u raznim prijevoznim sredstvima. MoZete li
nam pokusati objasniti tu fascinaciju?
Film voli pokret, voli promjenu. Fotografija postaje film u trenut-
ku kad se nesto na njoj pomakne. Svrha i bit prijevoznih sredstava
je upravo pokret, tako da nije ¢udno $to su filmasi od prvog dana
zaljubljeni u prijevozna sredstva. Jedan od prvih prizora ikad za-
biljezenih na filmu je ,Ulazak vlaka u stanicu“ No, postoji i nesto
suptilnije. Film je izrazito materijalan medij koji mozZe zabiljezi-
ti samo vanjsku manifestaciju svijeta — ono $to vidimo i ¢ujemo.
Istovremeno, filmovi Zele istraziti ono nevidljivo: misli, osjecaje,
nas$ unutarnji svijet. Paradoks filma leZi u pokusaju da vidljivim
prikaZe nevidljivo. Zbog toga filmasi ¢esto koriste vizualne meta-
fore. U svakodnevnom govoru Kkoristimo frazu ,Zivotno putova-
nje“ Fizi¢ko putovanje prijevoznim sredstvom c¢esto simbolizira
unutarnji Zivot likova i promjene kroz koje prolaze tijekom filma.
Moj film ,Covjek koji nije mogao $utjeti“ temelji se na stvar-
nom dogadaju u vlaku, pa se mjesto radnje nametnulo samo po
sebi. No, vlak u mom filmu ima i snaznu simboli¢ku ulogu. Vlak je
poput sudbine - vozi po unaprijed postavljenim tra¢nicama i vodi
vas putem koji je predodreden. Tako i likove u mom filmu taj vlak
dovede u situaciju u kojoj se nisu Zeljeli nadi, ali koja ¢e im zauvi-
jek promijeniti zivote.

Koja bi bila posebnost snimanja na trajektu? Sto smatrate po-
sebno zanimljivim Kkod trajekata i brodova kao filmskih kulisa?

Trajekti su nevjerojatno fotogeni¢ni. Elegantne bijele grdosije na
plavoj pozadini neba i mora jednostavno pozivaju na snimanje. S
druge strane, ograni¢enost prostora i prisilna bliskost putnika iz-
vrsne su pretpostavke za dramske situacije. Ne moZete sici s bro-
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The Sailing
Schedule

Modes of transport—trains, planes, and
even ships—are often an inspiration for
many filmmakers. We spoke with Nebojsa
Sljepcevié, the director of the award-
winning hit film “The Man Who Couldn't
Stay Silent”, which was filmed on a train.
He is also a collaborator on the film “The
Sailing Schedule”, based on Jadrolinija's
ship routes, directed by our second
interviewee, Damir Markovina.

Nebojsa Slijepcevié

Your latest film The Man Who Couldn't Be
Silent was shot on a train, another mode of
transportation. Filmmakers often seem to
have a tendency to shoot in various forms
of transport. Could you try to explain this
fascination?

Film loves movement, it loves change. Pho-
tography becomes film the moment some-
thing moves within it. The essence and pur-
pose of transportation is movement, so it's
no surprise that filmmakers have been in
love with modes of transportation since the
very beginning. One of the first scenes ever
captured on film is Arrival of a Train at a
Station. But there's something subtler here.
Film is an inherently material medium that
can only capture the external manifestation
of the world — what we see and hear. At the
same time, films want to explore the invisi-
ble: thoughts, emotions, our inner world. The
paradox of film lies in trying to represent the
invisible through the visible. For this reason,
filmmakers often use visual metaphors. In
everyday speech, we use the phrase life's
journey. A physical journey by transportation
often symbolizes the inner life of the charac-
ters and the changes they go through during
the film.

My film The Man Who Couldn't Be Silent
is based on a real event that happened on
a train, so the setting came naturally. How-
ever, the train in my film also has a strong
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da kad Zelite, a okruzenost morem, koje je istovremeno prelijepo
i sputavajuce, Cini vas svjesnim tog privremenog zatoceniStva.
Mnogi fantasti¢ni filmovi odvijaju se upravo na brodovima - od
»,NozZa u vodi“ Romana Polanskog, do kanskih pobjednika ,Trokuta
tuge“ Rubena Ostlunda i ,Murine“ Antonete Alamat Kusijanovié.

Koji su neki tehnic¢ki izazovi snimanja na stvarnim lokacijama,
u trenucima kada se odvija Zivot bez obzira na kamere, kao §to
je to slucaj kod snimanja dokumentaraca poput ,Reda plovidbe“
Damira MarKkovine?

Dokumentarne filmske ekipe obi¢no su malene kako bi bile fleksi-
bilnije i $to manje ometale stvarni Zivot. Na filmu ,Red plovidbe“
cijelu ekipu ¢ine samo dva ¢lana: snimatelj Kre$o Stulina i redatelj
Damir Markovina. Cesto su ekipe jo§ manje, pa redatelj sam radi
sve. Tako sam i ja snimio vedéi dio svojih dokumentaraca ,Gangster
te voli“ i ,Srbenka“. Redatelji dokumentaraca moraju dobro po-
znavati tehniku i savladati razlic¢ite filmske vjeStine. No, snimanje
dokumentaraca zna biti fizi¢ki vrlo zahtjevno jer se sami morate
brinuti za svu opremu. Zato tezimo $to lak$im i manjim kamera-
ma. Sre¢om, zivimo u doba minijaturizacije, pa cijela dokumen-
taristi¢ka oprema moze stati u manji ruksak. Kad sam studirao,
legendarni snimac zvuka ,Nagra“ tezio je ¢ak 18 kilograma. Leda
me jo$ bole od studentskih snimanja.

prosinac 2024.
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Nebojsa Slijepcevic
(snimila/photo: Sanja Bistrigid)

symbolic role. The train is like destiny — it
runs on predetermined tracks and leads you
along a path that is already set. Similarly, the
train brings the characters into a situation
they did not want to find themselves in, but
which will change their lives forever.

What is special about shooting on aferry?
What do you find particularly interesting
about ferries and ships as film sets?
Ferries are incredibly photogenic. Elegant
white giants against the blue backdrop of
the sky and sea simply beg to be filmed. On
the other hand, the limited space and forced
proximity between passengers create ideal
conditions for dramatic situations. You can't
get off the boat when you want, and being
surrounded by the sea, which is both beau-
tiful and restrictive, makes you aware of your
temporary captivity. Many fantastic films
take place on ships — from Roman Polanski's
Knife in the Water, to Cannes winners Trian-
gle of Sadness by Ruben Ostlund and Murina
by Antoneta Alamat Kusijanovic.

What are some technical challenges of
shooting on real locations, where life con-
tinues regardless of the cameras, as is the
case in documentaries like The Sailing
Schedule by Damir Markovina?
Documentary film crews are usually small in
order to be more flexible and less disruptive
to real life. The Sailing Schedule, the entire
crew consisted of just two members: cam-
eraman Kre$o Stulina and director Damir
Markovina. Sometimes crews are even
smaller, with the director doing everything
himself. That's how | filmed most of my doc-
umentaries Gangster, You Love and Srbenka.
Documentary directors need to be techni-
cally proficient and master various filmmak-
ing skills. However, shooting documentaries
can be physically demanding because you
have to handle all the equipment yourself.
That's why we aim for lighter and smaller
cameras. Fortunately, we live in the era of
miniaturization, so all the documentary gear
can fit into a small backpack. When | was
studying, the legendary Nagra sound record-
er weighed 18 kilograms. My back still hurts
from those student shoots.

You are an artistic advisor for documen-
tary films. What is the uniqueness of doc-
umentary film, and how do you approach
shooting a live and dynamic situation,
such as sailing on a ferry?
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Umjetnicki ste savjetnik za dokumentarni film. Koja je poseb-
nost dokumentarnog filma i kako pristupate snimanju Zive i
dinamicne situacije, poput plovidbe na trajektu?
Nepredvidivost snimanja na stvarnim lokacijama razlog je zasto
volim dokumentarne filmove. To je poseban adrenalin — morate
biti spremni na sve i donositi odluke u trenutku. Najbolji osjecaj
je kad vam se pred kamerom dogodi situacija za koju znate da ée
na platnu izgledati upecatljivo. Pripremam se tako da unaprijed
vizualiziram sve moguce scenarije i u glavi trazim nacine kako ih
snimiti. Naravno, uvijek se dogodi nesto nepredvidivo, no men-
talna priprema omogucuje mi da improviziram i reagiram kako
treba.

Damir Markovina

Zasto bas ,,Red plovidbe“ - odnosno zasto su trajekti Jadrolini-
je posluzili kao inspiracija?

Kao potomku bodula koji je svako ljeto Zivota proveo na otoku,
trajekt je jedna od rijetkih Zivotnih konstanti i za mene gotovo
Zivo bice. Kao dijete, vjerovao sam da me trajekt vodi u neku bo-
lju zemlju - zemlju vje¢nog ljeta. Radni naslov ovog projekta bio
je ,Haron", po mitskom gr¢kom ladaru iz podzemlja. Trajekt ima
svoju posadu, svoje ,,Zitelje*, tabu mjesta zabranjena putnicima i
svoj ritam kretanja. Bez trajekta Zivot na otoku bio bi nemogud.
Zivot na trajektu Zelim pretvoriti u film.

MozZete li nam opisati iskustvo snimanja na brodovima i su-
radnju s posadom te putnicima?

Snimanje na brodovima za mene je bilo fantasti¢no iskustvo. Po-
sade trajekta Sveti Kr§evan prihvatile su nas kao svoje, na ¢emu
sam im beskrajno zahvalan. Snimanje na brodu tehnicki je vrlo
zahtjevno - brod nije stati¢an, motor stvara konstantnu buku i
vibracije, vremenski uvjeti mogu se brzo promijeniti. No, uz po-
moc¢ posade uspijevamo sve to pretvoriti u jezik naseg filma.

Sto publika moze ocekivati od filma ,,Red plovidbe“ i kada ée
sti¢i u kina?

Publika moZe ocekivati film trajanja jedne plovidbe trajekta
Sveti KrSevan, koji prikazuje ljepotu, okrutnost i paradokse
oto¢nog zivota. Nadam se da ¢emo za godinu dana najaviti pre-
mijeru filma i pozvati sve Citatelje na projekciju. ~

Jadrolinija — linija Zivota

FILM

Damir Markovina
(snimio/photo: Sandro Lendler)

The unpredictability of shooting on real loca-
tions is the reason | love documentaries. It's
a special kind of adrenaline — you have to be
ready for anything and make decisions in the
moment. The best feeling is when a situation
unfolds in front of the camera that you know
will look striking on screen. | prepare by visu-
alizing all possible scenarios in advance and
figuring out how to shoot them in my head.
Of course, something unexpected always
happens, but mental preparation allows me
to improvise and react appropriately.

Damir Markovina

Why The Sdailing Schedule - why did
you choose the Jadrolinija ferries as
inspiration?

As a descendant of people from the islands
who spent every summer of his life on an
island, the ferry is one of the few constants
in my life and almost a living entity to me.
As a child, | believed the ferry took me to
a better place — a land of eternal summer.
The working title of this project was Haron,
named after the mythical Greek ferryman
of the underworld. The ferry has its crew, its
"residents’, taboo spaces forbidden to pas-
sengers, and its own rhythm of movement.
Without the ferry, life on the island would be
impossible. | want to turn life on the ferry into
a film.

Can you describe your experience filming
on ships and collaborating with the crew
and passengers?

Filming on ships was a fantastic experience
for me. The crew of the Sveti Krsevan ferry
accepted us as one of their own, and | am
immensely grateful to them for that. Filming
on the ship is technically very demanding
— the ship isn't static, the engine produces
constant noise and vibrations, and weath-
er conditions can change quickly. However,
with the help of the crew, we managed to
turn all of that into the language of our film.

What can the audience expect from The
Sailing Schedule and when will it be re-
leased in cinemas?

The audience can expect a film that lasts the
duration of one trip on the Sveti KrSevan, de-
picting the beauty, cruelty, and paradoxes of
island life. | hope that in a year's time, we will
announce the film's premiere and invite all
readers to the screening.. ~

Jadrolinija — lifeline



New year of adventures ahead!

Fast ship route Dubrovnik -
Korcula - Hvar - Bol - Split
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begins operating in June 2_25
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SET salL wiTH delight,
REACH ISLANDS bright,
JADROLINIJA'S YOUR gulide,

SINCE 1947, OUR pride.
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